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(Μη νομοθετικές πράξεις)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ

ΚΑΤ’ ΕΞΟΥΣΙΟΔΟΤΗΣΗ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/444 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 16ης Δεκεμβρίου 2022

για τη συμπλήρωση της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου με 
μέτρα που διασφαλίζουν την αποτελεσματική πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω 

επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης προς τον ενιαίο ευρωπαϊκό αριθμό έκτακτης ανάγκης «112» 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Έχοντας υπόψη την οδηγία (ΕΕ) 2018/1972 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 11ης Δεκεμβρίου 2018, για 
τη θέσπιση του Ευρωπαϊκού Κώδικα Ηλεκτρονικών Επικοινωνιών (1), και ιδίως το άρθρο 109 παράγραφος 8,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύμφωνα με το άρθρο 109 παράγραφος 8 της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972, για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματική πρόσβαση 
σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης προς τον ενιαίο ευρωπαϊκό αριθμό έκτακτης ανάγκης 
«112» στα κράτη μέλη, η Επιτροπή εκδίδει κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις, η πρώτη από τις οποίες εκδίδεται έως τις 
21 Δεκεμβρίου 2022. Οι εν λόγω κατ’ εξουσιοδότηση πράξεις θα συμπληρώσουν τις παραγράφους 2, 5 και 6 του 
άρθρου 109 της οδηγίας σχετικά με τα αναγκαία μέτρα για τη διασφάλιση της συμβατότητας, της διαλειτουργικότητας, 
της ποιότητας, της αξιοπιστίας και της συνέχειας των επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης στην Ένωση όσον αφορά λύσεις για 
πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος, την πρόσβαση για τελικούς χρήστες με αναπηρίες και τη δρομολόγηση προς το 
πλέον κατάλληλο κέντρο λήψης κλήσεων έκτακτης ανάγκης (στο εξής: PSAP).

(2) Οι επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης αποτελούν σημαντικό στοιχείο για την επίτευξη των στόχων της δημόσιας ασφάλειας, της 
προστασίας και της υγείας. Επί 30 και πλέον έτη οι πολίτες της Ένωσης βασίζονται στην πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης 
ανάγκης χρησιμοποιώντας τον ενιαίο ευρωπαϊκό αριθμό έκτακτης ανάγκης «112». Θα πρέπει να συνεχίσουν να έχουν τη 
δυνατότητα αυτή και στον ψηφιακό κόσμο. Οι πολίτες θα πρέπει να επωφελούνται από την ολοκληρωμένη και έγκαιρη 
παροχή συναφών πληροφοριών που είναι αναγκαίες για την αντιμετώπιση καταστάσεων έκτακτης ανάγκης. Το υψηλό 
επίπεδο συνδεσιμότητας που αποτελεί στόχο του ψηφιακού μετασχηματισμού της Ευρώπης, όπως αποτυπώνεται στην 
απόφαση για τη θέσπιση του προγράμματος πολιτικής για την ψηφιακή δεκαετία 2030 (2), συμβάλλει στην τεχνολογική 
μετάβαση σε τεχνολογίες που βασίζονται αποκλειστικά στο πρωτόκολλο Ίντερνετ (IP) των υπηρεσιών ηλεκτρονικών 
επικοινωνιών που χρησιμοποιούνται από τους πολίτες, ιδίως από άτομα με αναπηρία. Η μετάβαση από τις τεχνολογίες 
κυκλωματομεταγωγής στις τεχνολογίες πακετομεταγωγής σε δίκτυα ηλεκτρονικών επικοινωνιών ενεργοποιεί την ανάπτυξη 
φωνητικών υπηρεσιών μέσω σταθερών και κινητών τεχνολογιών φωνής μέσω πρωτοκόλλου Ίντερνετ (VoIP) που βασίζονται 
σε υποσύστημα πολυμέσων IP, όπως μετάδοση φωνής μέσω δικτύου μακροχρόνιας εξέλιξης (VoLTE), μέσω New Radio 
(VoNR σε 5G) και μέσω Wi-Fi (VoWiFi). Οι τεχνολογίες πακετομεταγωγής καθιστούν επίσης δυνατή την παροχή 
υπηρεσιών βάσει κειμένου και βίντεο, όπως υπηρεσίες κειμένου σε πραγματικό χρόνο και υπηρεσίες πλήρους συνομιλίας. 
Οι εν λόγω υπηρεσίες επικοινωνίας που βασίζονται αποκλειστικά στο πρωτόκολλο Ίντερνετ (IP) δεν μπορούν να 
υποστηριχθούν από τα παλαιότερα δίκτυα κυκλωματομεταγωγής, όπως τα δίκτυα 2G και 3G που βρίσκονται επί του 
παρόντος σε διαδικασία παροπλισμού. Κατά συνέπεια, κρίνεται αναγκαία και η μετάβαση των επικοινωνιών έκτακτης 
ανάγκης σε τεχνολογίες πακετομεταγωγής. Σκοπός του παρόντος κανονισμού είναι να εξασφαλιστεί ότι στο πλαίσιο αυτής 
της διαδικασίας μετασχηματισμού διασφαλίζεται η ποιότητα και η αξιοπιστία των επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης.

(1) ΕΕ L 321 της 17.12.2018, σ. 36.
(2) Απόφαση (ΕΕ) 2022/2481 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 14ης Δεκεμβρίου 2022, για τη θέσπιση του 

προγράμματος πολιτικής 2030 «Ψηφιακή Δεκαετία» (ΕΕ L 323 της 19.12.2022, σ. 4).
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(3) Στόχος των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης είναι η αποφυγή, ο μετριασμός ή η διαχείριση των επιπτώσεων των συμβάντων 
έκτακτης ανάγκης μέσω παρεμβάσεων έκτακτης ανάγκης. Ο χρόνος που απαιτείται για την παρέμβαση έκτακτης ανάγκης 
έχει ουσιώδη αντίκτυπο στην έκβαση των συμβάντων έκτακτης ανάγκης. Η αποτελεσματική παρέμβαση έκτακτης ανάγκης 
απαιτεί την ταχεία κινητοποίηση των μέσων παρέμβασης που θα μπορούσαν να αντιμετωπίσουν αποτελεσματικά το συμβάν 
έκτακτης ανάγκης και την ταχεία άφιξη στον τόπο παρέμβασης.

(4) Στόχος των επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης είναι η εξασφάλιση της δυνατότητας πρόσβασης των τελικών χρηστών σε 
υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, ώστε να ζητούν και να λαμβάνουν βοήθεια έκτακτης ανάγκης από τις υπηρεσίες έκτακτης 
ανάγκης. Ενώ οι επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης πραγματοποιούνται μεταξύ του τελικού χρήστη και του PSAP, ο ρόλος του 
πλέον κατάλληλου PSAP θα πρέπει να συνίσταται στην επεξεργασία των πληροφοριών που λαμβάνει και στη διαβίβαση του 
αιτήματος στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, εξασφαλίζοντας με τον τρόπο αυτό την πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης 
ανάγκης. Ανάλογα με την εθνική οργάνωση των συστημάτων PSAP και των συστημάτων υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης, τα 
PSAP και οι υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μπορούν να είναι αλληλεπικαλυπτόμενες ή αυτόνομες οντότητες.

(5) Για να είναι δυνατή η πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, οι αποτελεσματικές επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης θα 
πρέπει να διασφαλίζουν τόσο την έγκαιρη επικοινωνία ανάμεσα στον τελικό χρήστη και το πλέον κατάλληλο PSAP όσο και 
την έγκαιρη διάθεση συναφών πληροφοριών, συμπεριλαμβανομένων των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος. Οι 
συναφείς πληροφορίες συμβάλλουν στην περιγραφή του συμβάντος έκτακτης ανάγκης, για παράδειγμα, το φυσικό 
περιβάλλον, η κατάσταση και οι ικανότητες των εμπλεκόμενων προσώπων, ο εντοπισμός του συμβάντος κ.λπ. Η 
διαθεσιμότητα και η ακρίβεια των συναφών πληροφοριών καθιστά δυνατό τον έγκαιρο προσδιορισμό των κατάλληλων 
πόρων παρέμβασης και την ταχεία άφιξη στον τόπο παρέμβασης, π.χ. όταν είναι διαθέσιμες ακριβείς πληροφορίες 
εντοπισμού του καλούντος. Οι πληροφορίες αυτές μπορούν να διαβιβάζονται στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω 
επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης από τον τελικό χρήστη ή να αντλούνται αυτόματα από τη συσκευή του τελικού χρήστη ή 
το δίκτυο.

(6) Ο εντοπισμός του καλούντος συγκαταλέγεται στα σημαντικότερα είδη συναφών πληροφοριών που συνδέονται με τις 
επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης και έχει σημαντικό αντίκτυπο στην αποτελεσματικότητά τους. Η ακρίβεια και η αξιοπιστία 
των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος επηρεάζει τον χρόνο που απαιτείται για τον εντοπισμό του τόπου της 
έκτακτης ανάγκης και την άφιξη των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης στο εν λόγω σημείο.

(7) Η οδηγία (ΕΕ) 2018/1972 επιβάλλει στις αρμόδιες ρυθμιστικές αρχές την υποχρέωση καθορισμού των κριτηρίων για την 
ακρίβεια και την αξιοπιστία του εντοπισμού του καλούντος. Τα εν λόγω κριτήρια αντιπροσωπεύουν τα ελάχιστα επίπεδα 
ακρίβειας και αξιοπιστίας των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος που πρέπει να εφαρμόζονται στην επικράτεια του 
κράτους μέλους μέσω τεχνολογιών βάσει δικτύου και βάσει χειροσυσκευής. Σύμφωνα με τη νομολογία του Δικαστηρίου 
της Ευρωπαϊκής Ένωσης (3), τα κριτήρια θα πρέπει να διασφαλίζουν, στο μέτρο του τεχνικώς εφικτού, ότι ο εντοπισμός της 
θέσης του τελικού χρήστη θα είναι τόσο αξιόπιστος και τόσο ακριβής όσο κρίνεται αναγκαίο για την αποτελεσματική 
παροχή των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης στον τελικό χρήστη. Ο συνδυασμός των τεχνολογιών αυτών διασφαλίζει ότι, 
ακόμη και όταν μια λύση για τον εντοπισμό του καλούντος βάσει χειροσυσκευής δεν καθιστά τις πληροφορίες εντοπισμού 
του καλούντος διαθέσιμες στο πλέον κατάλληλο PSAP, οι υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μπορούν να βασίζονται στον 
εντοπισμό βάσει δικτύου για την αποτελεσματική παροχή των υπηρεσιών τους στον τελικό χρήστη, σύμφωνα με τα 
κριτήρια για την ακρίβεια και την αξιοπιστία του εντοπισμού του καλούντος που καθορίζουν τα κράτη μέλη. Τα κριτήρια 
για τον εντοπισμό του καλούντος, τα οποία δεν επιτρέπουν τον καθορισμό ελάχιστων επιπέδων ακρίβειας και αξιοπιστίας, 
ενδέχεται να συνεπάγονται εφαρμογή η οποία δεν διασφαλίζει ότι οι υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης λαμβάνουν πληροφορίες 
εντοπισμού του καλούντος τις οποίες μπορούν να χρησιμοποιούν με αποτελεσματικό τρόπο. Θα πρέπει να εναπόκειται στα 
κράτη μέλη να αξιολογούν τη συνδυασμένη εφαρμογή των τεχνικά εφικτών λύσεων για τον εντοπισμό του καλούντος και να 
καθορίζουν ελάχιστα κριτήρια τόσο για την ακρίβεια όσο και για την αξιοπιστία του εντοπισμού του καλούντος, τα οποία, 
εάν εφαρμόζονται, θα εξασφαλίζουν στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης τη δυνατότητα αποτελεσματικής παρέμβασης. Η 
χρησιμότητα της ακρίβειας των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος μπορεί να διαφοροποιείται ανάλογα με την 
περιοχή από την οποία προέρχεται η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης (π.χ. αστική ή αγροτική) και θα μπορούσε να αντικατοπ
τρίζεται αναλόγως στα κριτήρια που καθορίζονται. Για την εξασφάλιση εναρμονισμένης προσέγγισης εντός της Ένωσης 
όσον αφορά τον καθορισμό των κριτηρίων ακρίβειας και αξιοπιστίας τα οποία διασφαλίζουν ένα ελάχιστο επίπεδο συναφών 
πληροφοριών, είναι αναγκαίο να καθοριστούν οι παράμετροι που θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη οι αρμόδιες ρυθμιστικές 
αρχές κατά τον καθορισμό των εν λόγω κριτηρίων. Επιπλέον, είναι σημαντικό να υπενθυμίσουμε ότι σύμφωνα με την αρχή 
της καλόπιστης συνεργασίας που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, οι αρμόδιες ρυθμιστικές αρχές οφείλουν να συνεργάζονται μεταξύ τους κατά τον καθορισμό 
κριτηρίων για την ακρίβεια και την αξιοπιστία των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος ύστερα από διαβούλευση με 
τον Φορέα Ευρωπαϊκών Ρυθμιστικών Αρχών για τις Ηλεκτρονικές Επικοινωνίες (BEREC) ή άλλα συναφή φόρα αρμόδια για 
την παροχή καθοδήγησης ως προς το θέμα αυτό, ώστε να εξασφαλιστεί η πλήρης αποτελεσματικότητα του άρθρου 109 
παράγραφος 6 της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972.

(3) Υπόθεση C 417/18, απόφαση του Δικαστηρίου (τέταρτο τμήμα) της 5ης Σεπτεμβρίου 2019, AW κ.λπ. κατά Lietuvos valstybė.
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(8) Η ακρίβεια των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος μπορεί να εκφράζεται ως μέγιστη ακτίνα της περιοχής αναζήτησης για 
την παρέμβαση που παρουσιάζεται στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης. Οι χρόνοι παρέμβασης έκτακτης ανάγκης θα μπορούσαν 
να μειωθούν σημαντικά εάν διατίθενται στο πλέον κατάλληλο PSAP ακριβείς και αξιόπιστες πληροφορίες εντοπισμού του 
καλούντος βάσει δικτύου και βάσει χειροσυσκευής, ιδίως όταν οι τελικοί χρήστες που ζητούν βοήθεια έκτακτης ανάγκης δεν 
μπορούν να προσδιορίσουν την τοποθεσία στην οποία βρίσκονται. Ως εκ τούτου, για σταθερά δίκτυα, τα κράτη μέλη θα πρέπει 
να εκφράζουν τα ελάχιστα επίπεδα ακρίβειας που πρέπει να εφαρμόζονται στην επικράτειά τους ως πληροφορίες εντοπισμού του 
καλούντος που αφορούν τη φυσική διεύθυνση του σημείου τερματισμού του δικτύου, για παράδειγμα με αναφορά σε 
συγκεκριμένη διεύθυνση, διαμέρισμα, όροφο ή παρόμοιες πληροφορίες. Για τα κινητά δίκτυα, τα ελάχιστα επίπεδα ακρίβειας θα 
πρέπει να εκφράζονται σε μέτρα ώστε να δηλώνεται η μέγιστη ακτίνα της περιοχής οριζόντιας αναζήτησης που παρουσιάζεται 
στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης για σκοπούς παρέμβασης. Εάν απαιτείται και είναι τεχνικά εφικτό, θα πρέπει να εκφράζεται σε 
μέτρα και το κριτήριο υψομετρικής ή κατακόρυφης ακρίβειας. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να αξιολογούν αν η εφαρμογή των 
παραμέτρων αυτών είναι εφικτή σε ανεξάρτητους από το δίκτυο παρόχους υπηρεσιών διαπροσωπικών επικοινωνιών βάσει 
αριθμών, όταν αυτές χρησιμοποιούνται σε σταθερά ή κινητά δίκτυα.

(9) Η αξιοπιστία του εντοπισμού του καλούντος θα πρέπει να σχετίζεται με δύο πτυχές των πληροφοριών εντοπισμού του 
καλούντος: τον προσδιορισμό και τη μετάδοση. Η αξιοπιστία των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος θα πρέπει να 
καθορίζεται σύμφωνα με τις στατιστικές μετρήσεις που δηλώνουν το ποσοστό επιτυχίας με το οποίο η πραγματική 
τοποθεσία της συσκευής από την οποία προέρχεται η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης είναι συμβατή με τον φυσικό χώρο που 
δηλώνεται βάσει των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος. Η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης θα πρέπει να ενεργοποιεί 
πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος τόσο βάσει δικτύου όσο και βάσει χειροσυσκευής, όταν αυτές είναι διαθέσιμες. Η 
αξιοπιστία των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος για τις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης θα πρέπει να καθορίζεται ως 
συνδυασμένο αποτέλεσμα αυτών των δύο τεχνολογιών. Η αξιοπιστία της μετάδοσης πληροφοριών εντοπισμού του 
καλούντος θα πρέπει να εκφράζεται ως ποσοστό επιτυχίας της τεχνικής λύσης για τη μετάδοση των πληροφοριών 
εντοπισμού του καλούντος στο πλέον κατάλληλο PSAP. Το ποσοστό επιτυχίας εξαρτάται από τις ικανότητες του δικτύου 
να μεταφέρει τις πληροφορίες, σε περίπτωση εντοπισμού του καλούντος βάσει δικτύου, ή από τη διαλειτουργικότητα 
μεταξύ της χειροσυσκευής και των πόρων του δικτύου, ώστε να είναι δυνατή η μετάδοση, σε περίπτωση εντοπισμού του 
καλούντος βάσει χειροσυσκευής, καθώς και από τις ικανότητες του πλέον κατάλληλου PSAP να λαμβάνει τις πληροφορίες.

(10) Για να έχει η Επιτροπή τη δυνατότητα να παρακολουθεί τα κριτήρια εντοπισμού του καλούντος που καθορίζονται σύμφωνα 
με τον παρόντα κανονισμό, τα κράτη μέλη θα πρέπει να υποβάλλουν εκθέσεις σχετικά με τη θέσπιση των κριτηρίων και να 
επεξηγούν τον τρόπο με τον οποίο έχουν λάβει υπόψη τις παραμέτρους που καθορίζονται στον παρόντα κανονισμό.

(11) Σύμφωνα με την οδηγία (ΕΕ) 2018/1972, απαιτείται η πρόσβαση των τελικών χρηστών με αναπηρίες σε υπηρεσίες έκτακτης 
ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης να είναι ισότιμη με την πρόσβαση των άλλων τελικών χρηστών. Η αρχή της 
ισοτιμίας συνεπάγεται ότι οι τελικοί χρήστες με αναπηρίες θα πρέπει να έχουν τη δυνατότητα πρόσβασης σε υπηρεσίες 
έκτακτης ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης με τρόπο λειτουργικά ισοδύναμο με εκείνον με τον οποίο οι άλλοι 
τελικοί χρήστες έχουν πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, ιδίως καλώντας τον αριθμό «112» μέσω φωνητικών 
υπηρεσιών. Δεδομένου ότι δεν υπάρχει κοινή αντίληψη όσον αφορά τις απαιτήσεις λειτουργικής ισοδυναμίας, θα πρέπει να 
καθοριστούν οι απαιτήσεις που αναπαράγουν τις λειτουργικές δυνατότητες των επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης από τις 
οποίες επωφελούνται οι άλλοι τελικοί χρήστες, κυρίως φωνητικές υπηρεσίες. Εάν, για τεχνικούς λόγους, τα κράτη μέλη δεν 
δύνανται να συμμορφωθούν με τις απαιτήσεις λειτουργικής ισοδυναμίας που θεσπίζονται με τον παρόντα κανονισμό, θα 
πρέπει να ενημερώνουν την Επιτροπή σχετικά με τους συγκεκριμένους λόγους για τους οποίους αυτό δεν είναι εφικτό. Τα 
κράτη μέλη θα πρέπει να ενημερώνουν την Επιτροπή σε περίπτωση που ο τεχνικός σχεδιασμός των εξουσιοδοτημένων 
μέσων πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης δεν απαιτεί ή δεν καθιστά δυνατή τη χρήση του ενιαίου ευρωπαϊκού 
αριθμού έκτακτης ανάγκης «112», καθώς και σχετικά με τον τρόπο με τον οποίο διασφαλίζεται η επίτευξη ίδιου ή 
μεγαλύτερου επιπέδου ενημέρωσης των τελικών χρηστών με αναπηρίες όσον αφορά τα εν λόγω μέσα πρόσβασης.

(12) Για να έχει η Επιτροπή τη δυνατότητα να παρακολουθεί τη συμβατότητα, την ποιότητα, την αξιοπιστία, τη διαλειτουργικότητα και 
τη συνέχεια των μέσων πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης για τελικούς χρήστες με αναπηρίες, τα κράτη μέλη θα πρέπει 
να υποβάλλουν εκθέσεις σχετικά με τα μέσα πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης που είναι εξουσιοδοτημένα στην 
επικράτειά τους για τελικούς χρήστες με αναπηρίες, συμπεριλαμβανομένων όσων χρησιμοποιούν υπηρεσίες περιαγωγής. Στην 
έκθεση θα πρέπει να περιλαμβάνεται μια πρώτη αξιολόγηση της συμμόρφωσης των αναφερόμενων μέσων πρόσβασης με τις 
απαιτήσεις λειτουργικής ισοδυναμίας σύμφωνα με τον παρόντα κανονισμό. Η μετάβαση σε δίκτυα που βασίζονται αποκλειστικά 
στο πρωτόκολλο Ίντερνετ (IP) θα καταστήσει δυνατή την εφαρμογή νέων, προσβάσιμων υπηρεσιών επικοινωνίας, όπως υπηρεσίες 
κειμένου σε πραγματικό χρόνο και υπηρεσίες πλήρους συνομιλίας. Ως εκ τούτου, τα κράτη μέλη θα πρέπει να αναφέρουν 
ζητήματα διαλειτουργικότητας, συμβατότητας ή συνέχειας που ανακύπτουν κατά την ανάπτυξη των εν λόγω υπηρεσιών, ιδίως 
για τους τελικούς χρήστες περιαγωγής. Οι εθνικές ρυθμιστικές αρχές ή άλλες αρμόδιες αρχές, για την εκπλήρωση της 
υποχρέωσης που υπέχουν, δυνάμει του άρθρου 16 του κανονισμού (ΕΕ) 2022/612 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (4), να αναφέρουν στον BEREC τα μέσα πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης τα οποία είναι εξουσιοδοτημένα 
στο οικείο κράτος μέλος και είναι τεχνικά εφικτό να χρησιμοποιούνται από πελάτες περιαγωγής, θα πρέπει να καθορίζουν, κατά 
περίπτωση, τους τεχνικούς λόγους για τη μη διαθεσιμότητα της υπηρεσίας επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης για τελικούς χρήστες 
περιαγωγής όταν οι εν λόγω υπηρεσίες είναι διαθέσιμες για εγχώριους τελικούς χρήστες. Τόσο η πρώτη έκθεση όσο και οι 
πληροφορίες που θα παρασχεθούν τα επόμενα έτη θα δώσουν τη δυνατότητα στην Επιτροπή να αξιολογήσει την αναγκαιότητα 
θέσπισης περαιτέρω μέτρων, συμπεριλαμβανομένων εντολών τυποποίησης, για την αντιμετώπιση των εν λόγω ζητημάτων.

(4) Κανονισμός (ΕΕ) 2022/612 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 6ης Απριλίου 2022, για την περιαγωγή σε δημόσια 
δίκτυα κινητών επικοινωνιών εντός της Ένωσης (αναδιατύπωση) (ΕΕ L 115 της 13.4.2022, σ. 1).
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(13) Οι επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης και οι πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος πρέπει να δρομολογούνται προς το πλέον 
κατάλληλο PSAP, ώστε να είναι δυνατή η κατάλληλη ανταπόκριση σε επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης, καθώς και η 
κατάλληλη διεκπεραίωσή τους. Η αποτελεσματική δρομολόγηση των επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης θα πρέπει να 
διασφαλίζεται επίσης στο πλαίσιο της τεχνολογικής μετάβασης από τεχνολογίες κυκλωματομεταγωγής σε τεχνολογίες 
πακετομεταγωγής. Το πλέον κατάλληλο PSAP καθορίζεται συνήθως από το κράτος μέλος βάσει εδαφικής αρμοδιότητας 
για τη διεκπεραίωση επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης ή βάσει της αρμοδιότητας διεκπεραίωσης συγκεκριμένου τύπου 
επικοινωνίας, για παράδειγμα ένα PSAP που είναι εξοπλισμένο για τη διεκπεραίωση κειμένου σε πραγματικό χρόνο ή 
επικοινωνίας στη νοηματική γλώσσα. Οι υπηρεσίες διαπροσωπικών επικοινωνιών που παρέχονται μέσω τεχνολογιών 
πακετομεταγωγής και παρέχουν φωνή, κείμενο —συμπεριλαμβανομένου κειμένου σε πραγματικό χρόνο— και βίντεο 
μπορούν να δρομολογηθούν στον τομέα του δημόσιου δικτύου ή στον τομέα PSAP. Ανάλογα με την εθνική οργάνωση των 
PSAP, ενώ η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης φθάνει στο σύστημα PSAP μέσω των δημόσιων δικτύων, ενδέχεται να απαιτείται 
περαιτέρω δρομολόγηση εντός του τομέα των PSAP για να φθάσει στον πλέον κατάλληλο PSAP. Για την εξασφάλιση της 
διαθεσιμότητας αποτελεσματικών επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης προς όφελος όλων των τελικών χρηστών, τα κράτη μέλη 
θα πρέπει να διασφαλίζουν την έγκαιρη δρομολόγηση προς το πλέον κατάλληλο PSAP όλων των τύπων επικοινωνιών 
έκτακτης ανάγκης και των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος που είναι εξουσιοδοτημένες στην επικράτειά τους.

(14) Η αποτελεσματικότητα της πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης εξαρτάται από την έγκαιρη διαβίβαση των συναφών 
πληροφοριών στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να διασφαλίζουν ότι το πλέον κατάλληλο PSAP 
προς το οποίο δρομολογείται η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης διαθέτει την τεχνική ικανότητα έγκαιρης μετάδοσης των 
συναφών πληροφοριών στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης από τη στιγμή που οι υπηρεσίες αυτές ειδοποιούνται από το εν 
λόγω PSAP. Σύμφωνα με την εθνική οργάνωση των PSAP, το πλέον κατάλληλο PSAP μπορεί να αξιολογεί τη χρησιμότητα 
των συναφών δεδομένων και να φιλτράρει τις πληροφορίες που πρέπει να παρέχονται στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης.

(15) Για να καταστεί δυνατή η παρακολούθηση, εκ μέρους της Επιτροπής, της αποτελεσματικότητας της δρομολόγησης προς το 
πλέον κατάλληλο PSAP, τα κράτη μέλη θα πρέπει να υποβάλλουν εκθέσεις σχετικά με τις επιδόσεις της δρομολόγησης των 
επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης προς το πλέον κατάλληλο PSAP όσον αφορά την έγκαιρη διαβίβασή τους, μεταξύ άλλων 
όταν χρησιμοποιούν υπηρεσίες φωνής, κειμένου ή βίντεο.

(16) Η εξασφάλιση απρόσκοπτης πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, χωρίς προεγγραφή, για τελικούς χρήστες, 
συμπεριλαμβανομένων των τελικών χρηστών με αναπηρίες, που ταξιδεύουν σε άλλο κράτος μέλος, ενδέχεται να μην τελεί 
υπό τον αποκλειστικό έλεγχο ενός κράτους μέλους και να απαιτείται η συμμόρφωση με τις από κοινού συμφωνηθείσες 
απαιτήσεις διαλειτουργικότητας. Με την επιφύλαξη της εφαρμογής υπηρεσιών κειμένου σε πραγματικό χρόνο και 
υπηρεσιών πλήρους συνομιλίας σύμφωνα με την οδηγία (ΕΕ) 2019/882 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (5), θα πρέπει να είναι δυνατή η εφαρμογή της πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης βάσει υπηρεσιών, 
φωνής, κειμένου ή βίντεο μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης σε εφαρμογές κινητών συσκευών. Οι εφαρμογές κινητών 
συσκευών μπορούν να καταστήσουν δυνατή τη μετάδοση πληθώρας συναφών δεδομένων στο πλέον κατάλληλο PSAP. 
Μετά την τηλεφόρτωση και εγκατάσταση εφαρμογής κινητών συσκευών, ο τελικός χρήστης μπορεί να επικοινωνεί με το 
πλέον κατάλληλο PSAP σε ολόκληρη την Ένωση, εάν το επιτρέπουν οι κοινές απαιτήσεις διαλειτουργικότητας, και εφόσον 
τόσο οι πάροχοι εφαρμογών κινητών συσκευών όσο και τα εθνικά συστήματα PSAP συμμορφώνονται με τις εν λόγω 
απαιτήσεις. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να συνεργάζονται καλόπιστα με την Επιτροπή για τον προσδιορισμό των κοινών 
απαιτήσεων διαλειτουργικότητας, η εφαρμογή των οποίων θα καταστήσει δυνατή τη χρήση των εν λόγω επικοινωνιών 
έκτακτης ανάγκης στο πλέον κατάλληλο PSAP μέσω εφαρμογών κινητών συσκευών σε ολόκληρη την Ένωση.

(17) Τα συστήματα PSAP που αναπτύχθηκαν για την ανταπόκριση σε επικοινωνίες με κυκλωματομεταγωγή και τη διεκπεραίωσή 
τους ενδέχεται να μην έχουν τη δυνατότητα ούτε να ανταποκρίνονται σε όλα τα χαρακτηριστικά των επικοινωνιών έκτακτης 
ανάγκης που ενεργοποιούνται μέσω τεχνολογίας πακετομεταγωγής ούτε να τα διεκπεραιώνουν και να τα επεξεργάζονται. Για 
τη διασφάλιση της διαφάνειας έναντι των σχετικών ενδιαφερόμενων μερών, ιδίως των υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών 
και των παρόχων δικτύων, καθώς και για την εξασφάλιση της συνεκτικής και έγκαιρης αναβάθμισης των συστημάτων PSAP 
εντός της επικράτειάς τους, τα κράτη μέλη θα πρέπει να καταρτίσουν χάρτη πορείας για την αναβάθμιση των ικανοτήτων 
των οικείων συστημάτων PSAP με σκοπό την ανταπόκρισή τους σε επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης που παρέχονται μέσω 
τεχνολογιών πακετομεταγωγής, καθώς και τη διεκπεραίωση και την επεξεργασία των επικοινωνιών αυτών. Ο χάρτης πορείας 
θα πρέπει να περιλαμβάνει το προβλεπόμενο χρονοδιάγραμμα και την ημερομηνία ανάπτυξης νέων μέσων πρόσβασης σε 
υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης βάσει τεχνολογιών πακετομεταγωγής, είτε αυτές 
ενεργοποιούνται στο κεντρικό δίκτυο ως υπηρεσίες διαπροσωπικών επικοινωνιών βάσει αριθμών είτε αξιοποιούνται μέσω 
εφαρμογής κινητών συσκευών. Ο χάρτης πορείας θα πρέπει να περιλαμβάνει πληροφορίες σχετικά με το χρονοδιάγραμμα 
αναβάθμισης των ικανοτήτων των συστημάτων PSAP, λαμβανομένων υπόψη των υποχρεώσεων που καθορίζονται στην 
οδηγία (ΕΕ) 2019/882, καθώς και των νόμιμων προθεσμιών που προβλέπονται σ’ αυτήν. Αυτό αφορά ιδίως την κατάλληλη 

(5) Οδηγία (ΕΕ) 2019/882 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Απριλίου 2019, σχετικά με τις απαιτήσεις 
προσβασιμότητας προϊόντων και υπηρεσιών (ΕΕ L 151 της 7.6.2019, σ. 70).
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ανταπόκριση από το πλέον κατάλληλο PSAP στις επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης προς τον ενιαίο ευρωπαϊκό αριθμό 
έκτακτης ανάγκης «112», με τη χρήση συγχρονισμένης φωνής και κειμένου (συμπεριλαμβανομένου κειμένου σε πραγματικό 
χρόνο) ή, όταν παρέχεται βίντεο, με τη χρήση φωνής, κειμένου (συμπεριλαμβανομένου κειμένου σε πραγματικό χρόνο) και 
βίντεο που συγχρονίζονται ως πλήρης συνομιλία. Κατά περίπτωση, θα πρέπει να αναφέρεται η προβλεπόμενη νομική 
εντολή για την ανάπτυξη επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης μέσω τεχνολογιών πακετομεταγωγής βάσει της εθνικής 
νομοθεσίας. Ο χάρτης πορείας θα πρέπει να αναφέρεται στα ενδιάμεσα ορόσημα, για παράδειγμα δημόσιες διαβουλεύσεις 
και διαβουλεύσεις με ενδιαφερόμενα μέρη, νομοθετικά μέτρα, διαλειτουργικότητα, δοκιμές συνέχειας και αξιοπιστίας, 
δημόσιες συμβάσεις κ.λπ. Τα κράτη μέλη θα πρέπει να υποβάλουν τον χάρτη πορείας στην Επιτροπή, καθώς και 
επικαιροποιήσεις σχετικά με την εφαρμογή του. Τα κράτη μέλη θα πρέπει επίσης να αναφέρουν τα ζητήματα διαλειτουρ
γικότητας και συνέχειας που ανακύπτουν όσον αφορά την παροχή υπηρεσιών ηλεκτρονικών επικοινωνιών που 
χρησιμοποιούνται για την πρόσβαση σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, ώστε η Επιτροπή να μπορεί να αξιολογήσει την 
ανάγκη θέσπισης περαιτέρω μέτρων, συμπεριλαμβανομένων εντολών τυποποίησης, για την αντιμετώπιση των εν λόγω 
δυσχερειών.

(18) Απαιτείται τακτική και διαρθρωμένη συλλογή πληροφοριών από τα κράτη μέλη σχετικά με διάφορες πτυχές που αφορούν 
την αποτελεσματικότητα των επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης στην Ένωση, ώστε η Επιτροπή να έχει τη δυνατότητα να 
παρακολουθεί την εφαρμογή και τη συμμόρφωσή τους με τις υποχρεώσεις που ορίζονται στο άρθρο 109 της οδηγίας 
(ΕΕ) 2018/1972, όπως συμπληρώνονται από τον παρόντα κανονισμό. Μετά την υποβολή της πρώτης έκθεσης, όπως 
προβλέπεται στον παρόντα κανονισμό, τα κράτη μέλη θα πρέπει να παρέχουν στην Επιτροπή επικαιροποιημένες 
πληροφορίες, όπως απαιτείται στο πλαίσιο κάθε συλλογής δεδομένων που δρομολογεί η Επιτροπή για τους σκοπούς της 
εκπλήρωσης της υποχρέωσής της να υποβάλλει εκθέσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο σύμφωνα με το 
άρθρο 109 παράγραφος 4 της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972.

(19) Σύμφωνα με το άρθρο 109 παράγραφος 8 της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972, πραγματοποιήθηκε διαβούλευση με τον Φορέα 
Ευρωπαϊκών Ρυθμιστικών Αρχών για τις Ηλεκτρονικές Επικοινωνίες, ο οποίος εξέδωσε γνωμοδότηση στις 14 Οκτωβρίου 
2022.

(20) Σύμφωνα με το άρθρο 42 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2018/1725 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (6), πραγματοποιήθηκε διαβούλευση με τον Ευρωπαίο Επόπτη Προστασίας Δεδομένων, ο οποίος εξέδωσε 
γνωμοδότηση στις 15 Νοεμβρίου 2022,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ, ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ ΚΑΙ ΟΡΙΣΜΟΙ

Άρθρο 1

Ο παρών κανονισμός θεσπίζει μέτρα για τη διασφάλιση της αποτελεσματικής πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω 
επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης όσον αφορά λύσεις για πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος, την πρόσβαση για τελικούς 
χρήστες με αναπηρίες και τη δρομολόγηση προς το πλέον κατάλληλο PSAP.

Άρθρο 2

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί:

1) «αποτελεσματική επικοινωνία έκτακτης ανάγκης»: η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης όπως ορίζεται στο άρθρο 2 σημείο 38 της 
οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972, η οποία διασφαλίζει:

α) έγκαιρη επικοινωνία μεταξύ του τελικού χρήστη και του πλέον κατάλληλου PSAΡ· και

β) έγκαιρη διάθεση συναφών πληροφοριών, συμπεριλαμβανομένων των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος·

(6) Κανονισμός (ΕΕ) 2018/1725 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου 2018, για την προστασία των 
φυσικών προσώπων έναντι της επεξεργασίας δεδομένων προσωπικού χαρακτήρα από τα θεσμικά και λοιπά όργανα και τους οργανισμούς της 
Ένωσης και την ελεύθερη κυκλοφορία των δεδομένων αυτών, και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 45/2001 και της απόφασης 
αριθ. 1247/2002/ΕΚ (ΕΕ L 295 της 21.11.2018, σ. 39).
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2) «συναφείς πληροφορίες»: οι πληροφορίες που διαβιβάζονται μέσω επικοινωνίας έκτακτης ανάγκης από τον τελικό χρήστη ή 
αντλούνται και μεταδίδονται αυτόματα από τη συσκευή του τελικού χρήστη ή το σχετικό δίκτυο, ώστε να είναι δυνατός ο 
έγκαιρος εντοπισμός των μέσων παρέμβασης των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης και η ταχεία άφιξη των υπηρεσιών έκτακτης 
ανάγκης στον τόπο παρέμβασης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 2

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΕΝΤΟΠΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΚΑΛΟΥΝΤΟΣ

Άρθρο 3

1. Κατά τον καθορισμό κριτηρίων για την ακρίβεια και την αξιοπιστία των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος σύμφωνα 
με το άρθρο 109 παράγραφος 6 της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972, οι αρμόδιες ρυθμιστικές αρχές διασφαλίζουν, στο μέτρο του 
τεχνικώς εφικτού, ότι ο εντοπισμός της θέσης του τελικού χρήστη θα είναι τόσο αξιόπιστος και τόσο ακριβής όσο κρίνεται 
αναγκαίο για την παροχή των υπηρεσιών έκτακτης ανάγκης στον τελικό χρήστη. Οι αρμόδιες ρυθμιστικές αρχές καθορίζουν τα 
κριτήρια λαμβάνοντας υπόψη τις παραμέτρους που ορίζονται στις παραγράφους 2 και 3 του παρόντος άρθρου.

2. Όσον αφορά τα σταθερά δίκτυα:

α) το κριτήριο ακρίβειας για τις πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος αντιστοιχεί σε πληροφορίες που αφορούν τη φυσική 
διεύθυνση του σημείου τερματισμού του δικτύου·

β) το κριτήριο αξιοπιστίας για τις πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος εκφράζεται ως ποσοστό επιτυχίας, επί τοις εκατό, της 
τεχνικής λύσης ή του συνδυασμού τεχνικών λύσεων για τον καθορισμό και τη μετάδοση στο πλέον κατάλληλο PSAP 
πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος που ανταποκρίνονται στο κριτήριο ακρίβειας.

3. Όσον αφορά τα κινητά δίκτυα:

α) το κριτήριο ακρίβειας για τις πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος εκφράζεται σε μέτρα. Κατά περίπτωση, το κριτήριο 
υψομετρικής ή κατακόρυφης ακρίβειας εκφράζεται επίσης σε μέτρα·

β) το κριτήριο αξιοπιστίας για τις πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος εκφράζεται ως ποσοστό επιτυχίας, επί τοις εκατό, της 
τεχνικής λύσης ή του συνδυασμού τεχνικών λύσεων για τον καθορισμό και τη μετάδοση στο πλέον κατάλληλο PSAP μιας 
περιοχής αναζήτησης που ανταποκρίνεται στο κριτήριο ακρίβειας.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 3

ΠΡΟΣΒΑΣΗ ΣΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ ΤΕΛΙΚΟΥΣ ΧΡΗΣΤΕΣ ΜΕ ΑΝΑΠΗΡΙΕΣ

Άρθρο 4

Κατά την εφαρμογή μέσων πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης για τελικούς χρήστες 
με αναπηρίες, τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι, με την επιφύλαξη της τεχνικής σκοπιμότητας, πληρούνται οι ακόλουθες απαιτήσεις 
λειτουργικής ισοδυναμίας:

α) η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης καθιστά δυνατή τη διμερή αμφίδρομη επικοινωνία μεταξύ του τελικού χρήστη με αναπηρία και 
του PSAΡ·

β) η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης είναι διαθέσιμη με απρόσκοπτο τρόπο, χωρίς προεγγραφή, σε τελικούς χρήστες με αναπηρίες 
που ταξιδεύουν σε άλλο κράτος μέλος·

γ) η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης παρέχεται δωρεάν σε τελικούς χρήστες με αναπηρίες·

δ) η επικοινωνία έκτακτης ανάγκης δρομολογείται χωρίς καθυστέρηση προς το πλέον κατάλληλο PSAP, το οποίο είναι δεόντως 
ειδικευμένο και εξοπλισμένο ώστε να ανταποκρίνεται στην επικοινωνία έκτακτης ανάγκης από τελικούς χρήστες με αναπηρίες 
και να την επεξεργάζεται με κατάλληλο τρόπο·

ε) διασφαλίζονται ισοδύναμα επίπεδα ακρίβειας και αξιοπιστίας των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος στο πλαίσιο της 
επικοινωνίας έκτακτης ανάγκης για τελικούς χρήστες με αναπηρίες, με τις κλήσεις έκτακτης ανάγκης που πραγματοποιούνται 
από τους άλλους τελικούς χρήστες·
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στ) οι τελικοί χρήστες με αναπηρίες έχουν τη δυνατότητα να ενημερώνονται σχετικά με τα μέσα πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης 
ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης τουλάχιστον στον ίδιο βαθμό που ενημερώνονται και οι άλλοι τελικοί χρήστες 
όσον αφορά τις κλήσεις έκτακτης ανάγκης στον αριθμό «112», είτε μέσω του σχεδιασμού των μέσων πρόσβασης είτε μέσω 
μέτρων ενημέρωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 4

ΔΡΟΜΟΛΟΓΗΣΗ ΠΡΟΣ ΤΟ ΠΛΕΟΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΚΕΝΤΡΟ ΛΗΨΗΣ ΚΛΗΣΕΩΝ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ

Άρθρο 5

Τα κράτη μέλη διασφαλίζουν ότι οι επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης και οι πληροφορίες εντοπισμού του καλούντος 
δρομολογούνται χωρίς καθυστέρηση προς το πλέον κατάλληλο PSAP που είναι τεχνικά ικανό να διαβιβάζει τις συναφείς 
πληροφορίες στις υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης αφού ειδοποιήσει τις εν λόγω υπηρεσίες.

Άρθρο 6

Για τους σκοπούς της διασφάλισης της τεχνικής σκοπιμότητας της απρόσκοπτης πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 4 πρώτο εδάφιο στοιχείο β) του παρόντος κανονισμού, με την επιφύλαξη της εφαρμογής της οδηγίας 
(ΕΕ) 2019/882, τα κράτη μέλη συνεργάζονται με την Επιτροπή για τον προσδιορισμό κοινών απαιτήσεων διαλειτουργικότητας 
που καθιστούν δυνατή την επικοινωνία έκτακτης ανάγκης με το πλέον κατάλληλο PSAP μέσω εφαρμογής κινητών συσκευών 
οπουδήποτε στην Ένωση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 5

ΥΠΟΒΟΛΗ ΕΚΘΕΣΕΩΝ

Άρθρο 7

1. Τα κράτη μέλη υποβάλλουν τακτικά εκθέσεις στην Επιτροπή σχετικά με τις επιδόσεις της δρομολόγησης προς το πλέον 
κατάλληλο PSAP, σύμφωνα με το άρθρο 5, η οποία εφαρμόζεται για τις επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης και τις πληροφορίες 
εντοπισμού του καλούντος.

2. Τα κράτη μέλη καταρτίζουν και υποβάλλουν στην Επιτροπή, το αργότερο έως τις 5 Νοεμβρίου 2023, χάρτη πορείας για την 
αναβάθμιση του εθνικού συστήματος PSAP, ώστε να έχουν τη δυνατότητα να λαμβάνουν επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης μέσω 
τεχνολογίας πακετομεταγωγής, να ανταποκρίνονται σε αυτές και να τις επεξεργάζονται. Ο χάρτης πορείας περιλαμβάνει την 
ημερομηνία της προβλεπόμενης ανάπτυξης επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης βάσει φωνής, κειμένου ή βίντεο μέσω τεχνολογιών 
πακετομεταγωγής. Ο χάρτης πορείας περιλαμβάνει επίσης την ενδεικτική ημερομηνία έως την οποία τα PSAP θα είναι έτοιμα να 
λαμβάνουν επικοινωνίες έκτακτης ανάγκης αυτού του είδους. Τα κράτη μέλη παρέχουν επικαιροποιημένες πληροφορίες σχετικά με 
την υλοποίηση των ενδιάμεσων οροσήμων του χάρτη πορείας σύμφωνα με το άρθρο 8.

Άρθρο 8

1. Τα κράτη μέλη υποβάλουν στην Επιτροπή, το αργότερο έως τις 5 Μαρτίου 2024, έκθεση σχετικά με:

α) τα κριτήρια για την ακρίβεια και την αξιοπιστία των πληροφοριών εντοπισμού του καλούντος, που διατυπώνονται σύμφωνα με 
τις παραμέτρους που αναφέρονται στο άρθρο 3·

β) τα μέσα πρόσβασης σε υπηρεσίες έκτακτης ανάγκης μέσω επικοινωνιών έκτακτης ανάγκης που χρησιμοποιούνται από τελικούς 
χρήστες με αναπηρίες, συμπεριλαμβανομένων εκείνων που χρησιμοποιούν υπηρεσίες περιαγωγής, και την αξιολόγηση της 
συμμόρφωσής τους με τις απαιτήσεις λειτουργικής ισοδυναμίας που προβλέπονται στο άρθρο 5.

2. Τα κράτη μέλη παρέχουν στην Επιτροπή τις πληροφορίες που αναφέρονται στο παρόν άρθρο και στο άρθρο 7, με την 
επιφύλαξη των αρχικών προθεσμιών που προβλέπεται σε αυτά, στο πλαίσιο κάθε διαδικασίας συλλογής δεδομένων που κινεί η 
Επιτροπή για την εκπλήρωση της υποχρέωσής της να υποβάλει εκθέσεις στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συμβούλιο σύμφωνα 
με το άρθρο 109 παράγραφος 4 της οδηγίας (ΕΕ) 2018/1972.
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 6

ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος.

Βρυξέλλες, 16 Δεκεμβρίου 2022.

Για την Επιτροπή
Η Πρόεδρος

Ursula VON DER LEYEN
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/445 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 23ης Φεβρουαρίου 2023

για την έγκριση τροποποιήσεων των προδιαγραφών προστατευόμενης ονομασίας προέλευσης ή 
προστατευόμενης γεωγραφικής ένδειξης [«Colli Bolognesi Classico Pignoletto» (ΠΟΠ)] 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1308/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 17ης Δεκεμβρίου 
2013, για τη θέσπιση κοινής οργάνωσης των αγορών γεωργικών προϊόντων και την κατάργηση των κανονισμών (ΕΟΚ) 
αριθ. 922/72, (ΕΟΚ) αριθ. 234/79, (ΕΚ) αριθ. 1037/2001 και (ΕΚ) αριθ. 1234/2007 του Συμβουλίου (1), και ιδίως το άρθρο 99,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή εξέτασε την αίτηση για έγκριση τροποποιήσεων των προδιαγραφών της προστατευόμενης ονομασίας 
προέλευσης «Colli Bolognesi Classico Pignoletto» που διαβιβάστηκε από την Ιταλία σύμφωνα με το άρθρο 105 του 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1308/2013. Οι αλλαγές περιλαμβάνουν την αλλαγή της ονομασίας από «Colli Bolognesi Classico 
Pignoletto» σε «Colli Bolognesi Pignoletto».

(2) Η Επιτροπή δημοσίευσε την αίτηση για έγκριση των τροποποιήσεων των προδιαγραφών στην Επίσημη Εφημερίδα της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης (2), όπως απαιτείται από το άρθρο 97 παράγραφος 3 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1308/2013.

(3) Καμία δήλωση ένστασης δεν έχει υποβληθεί στην Επιτροπή βάσει του άρθρου 98 του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1308/2013.

(4) Συνεπώς, είναι σκόπιμο να εγκριθούν οι τροποποιήσεις των προδιαγραφών σύμφωνα με το άρθρο 99 του κανονισμού (ΕΕ) 
αριθ. 1308/2013.

(5) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής για την κοινή οργάνωση 
των γεωργικών αγορών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνονται οι τροποποιήσεις των προδιαγραφών που έχουν δημοσιευθεί στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης και 
αφορούν την ονομασία «Colli Bolognesi Classico Pignoletto» (ΠΟΠ).

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.

(1) ΕΕ L 347 της 20.12.2013, σ. 671.
(2) ΕΕ C 379 της 3.10.2022, σ. 41.
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Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος.

Βρυξέλλες, 23 Φεβρουαρίου 2023.

Για την Επιτροπή,
εξ ονόματος της Προέδρου,
Janusz WOJCIECHOWSKI

Μέλος της Επιτροπής
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/446 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 27ης Φεβρουαρίου 2023

για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019 όσον αφορά ορισμένα φυτά προς 
φύτευση των ειδών Ligustrum delavayanum και Ligustrum japonicum, καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου, 
και του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2020/1213 όσον αφορά τα φυτοϋγειονομικά μέτρα για την είσοδο 

των εν λόγω φυτών προς φύτευση στο έδαφος της Ένωσης 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/2031 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 26ης Οκτωβρίου 2016, 
σχετικά με προστατευτικά μέτρα κατά των επιβλαβών για τα φυτά οργανισμών, την τροποποίηση των κανονισμών του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ) αριθ. 228/2013, (ΕΕ) αριθ. 652/2014 και (ΕΕ) αριθ. 1143/2014, και την κατάργηση των 
οδηγιών του Συμβουλίου 69/464/ΕΟΚ, 74/647/ΕΟΚ, 93/85/ΕΟΚ, 98/57/ΕΚ, 2000/29/ΕΚ, 2006/91/ΕΚ και 2007/33/ΕΚ (1), 
και ιδίως το άρθρο 42 παράγραφος 4 τρίτο εδάφιο,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/2019 (2) της Επιτροπής θεσπίζει, βάσει προκαταρκτικής εκτίμησης κινδύνου, 
κατάλογο φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων υψηλού κινδύνου.

(2) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/2018 (3) της Επιτροπής καθορίζει ειδικούς κανόνες όσον αφορά τη διαδικασία που 
πρέπει να ακολουθείται για τη διενέργεια εκτίμησης κινδύνου που αναφέρεται στο άρθρο 42 παράγραφος 4 του 
κανονισμού (ΕΕ) 2016/2031 για φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα υψηλού κινδύνου.

(3) Κατόπιν προκαταρκτικής εκτίμησης κινδύνου, 34 γένη και ένα είδος φυτών προς φύτευση, καταγόμενα από τρίτες χώρες, 
περιλήφθηκαν στον προσωρινό κατάλογο του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019 ως φυτά υψηλού κινδύνου. Ο εν 
λόγω κατάλογος περιλαμβάνει το γένος Ligustrum L.

(4) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/1213 (4) της Επιτροπής θεσπίζει τα φυτοϋγειονομικά μέτρα για την είσοδο στο 
έδαφος της Ένωσης ορισμένων φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων που έχουν διαγραφεί από το παράρτημα 
του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019, αλλά για τα οποία οι φυτοϋγειονομικοί κίνδυνοι δεν έχουν ακόμη εκτιμηθεί 
πλήρως. Αυτό οφείλεται στο ότι ένας ή περισσότεροι επιβλαβείς οργανισμοί των οποίων τα εν λόγω φυτά αποτελούν 
ξενιστές δεν έχουν ακόμη περιληφθεί στον κατάλογο των ενωσιακών επιβλαβών οργανισμών καραντίνας του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2019/2072 της Επιτροπής (5), όμως ενδέχεται να πληρούν τους όρους για συμπερίληψη στον εν λόγω 
κατάλογο κατόπιν νέας πλήρους εκτίμησης κινδύνου.

(1) ΕΕ L 317 της 23.11.2016, σ. 4.
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/2019 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 2018, για τη θέσπιση προσωρινού καταλόγου των φυτών, 

φυτικών προϊόντων ή άλλων αντικειμένων υψηλού κινδύνου, κατά την έννοια του άρθρου 42 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/2031, και 
καταλόγου των φυτών για τα οποία δεν απαιτούνται πιστοποιητικά φυτοϋγείας για την είσοδο στην Ένωση, κατά την έννοια του άρθρου 73 
του εν λόγω κανονισμού (ΕΕ L 323 της 19.12.2018, σ. 10).

(3) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/2018 της Επιτροπής, της 18ης Δεκεμβρίου 2018, για τον καθορισμό ειδικών κανόνων όσον αφορά τη 
διαδικασία που πρέπει να ακολουθείται για τη διενέργεια εκτίμησης κινδύνου για φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείμενα υψηλού 
κινδύνου κατά την έννοια του άρθρου 42 παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΕ) 2016/2031 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου (ΕΕ L 323 της 19.12.2018, σ. 7).

(4) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/1213 της Επιτροπής, της 21ης Αυγούστου 2020, σχετικά με τα φυτοϋγειονομικά μέτρα για την είσοδο 
στην Ένωση ορισμένων φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων αντικειμένων που έχουν διαγραφεί από το παράρτημα του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019 (ΕΕ L 275 της 24.8.2020, σ. 5).

(5) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2019/2072 της Επιτροπής, της 28ης Νοεμβρίου 2019, για τη θέσπιση ενιαίων όρων για την εφαρμογή του 
κανονισμού (ΕΕ) 2016/2031 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, όσον αφορά τα προστατευτικά μέτρα κατά των επιβλαβών 
για τα φυτά οργανισμών, και για την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 690/2008 της Επιτροπής και την τροποποίηση του εκτελεστικού 
κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019 της Επιτροπής (ΕΕ L 319 της 10.12.2019, σ. 1).
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(5) Στις 3 Δεκεμβρίου 2021 το Ηνωμένο Βασίλειο (6) υπέβαλε στην Επιτροπή αίτηση για την εξαγωγή στην Ένωση μεγάλων 
αειθαλών φυτών του είδους Ligustrum delavayanum διαμορφωμένων σε ειδικά σχήματα και εμβολιασμένων σε έρριζα 
υποκείμενα του είδους Ligustrum japonicum που φυτεύτηκαν σε γλάστρες, ηλικίας έως 20 ετών και μέγιστης διαμέτρου 18 
cm στη βάση του στελέχους. Η εν λόγω αίτηση υποστηρίχθηκε από τον σχετικό τεχνικό φάκελο.

(6) Στις 28 Σεπτεμβρίου 2022 η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων (στο εξής: Αρχή) εξέδωσε επιστημονική 
γνώμη που καλύπτει την εκτίμηση κινδύνου των φυτών προς φύτευση του είδους Ligustrum delavayanum και των φυτών 
προς φύτευση του είδους Ligustrum japonicum, σε καλλιεργητικό υπόστρωμα, ηλικίας έως είκοσι ετών και μέγιστης 
διαμέτρου 18 cm στη βάση του στελέχους, ανεξάρτητα από το αν είναι εμβολιασμένα ή μη εμβολιασμένα (στο εξής: 
σχετικά φυτά) (7). Η Αρχή προσδιόρισε τους Bemisia tabaci, Diaprepes abbreviatus, Epihyas postvittana και Scirtothrips 
dorsalis ως επιβλαβείς οργανισμούς σχετικούς με τα εν λόγω φυτά και εκτίμησε την πιθανότητα απαλλαγής του 
εμπορεύματος από τους επιβλαβείς οργανισμούς.

(7) Με βάση την εν λόγω γνώμη, θεωρείται ότι ο φυτοϋγειονομικός κίνδυνος από την είσοδο των σχετικών φυτών στο έδαφος 
της Ένωσης έχει μειωθεί σε αποδεκτό επίπεδο, υπό την προϋπόθεση ότι εφαρμόζονται κατάλληλα μέτρα για την 
αντιμετώπιση του κινδύνου επιβλαβών οργανισμών που συνδέονται με τα εν λόγω φυτά και ότι πληρούνται οι αντίστοιχες 
ειδικές απαιτήσεις του παραρτήματος VII του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2019/2072.

(8) Τα μέτρα που περιγράφονται από το Ηνωμένο Βασίλειο στον τεχνικό φάκελο θεωρούνται επαρκή ώστε να μειωθεί σε 
αποδεκτό επίπεδο ο κίνδυνος από την εισαγωγή των σχετικών φυτών στο έδαφος της Ένωσης. Ως εκ τούτου, τα εν λόγω 
μέτρα θα πρέπει να θεσπιστούν ως φυτοϋγειονομικές απαιτήσεις εισαγωγής για να διασφαλιστεί η φυτοϋγειονομική 
προστασία του εδάφους της Ένωσης από την εισαγωγή των σχετικών φυτών σε αυτό.

(9) Κατά συνέπεια, τα σχετικά φυτά δεν θα πρέπει να θεωρούνται πλέον φυτά υψηλού κινδύνου.

(10) Επομένως, ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/2019 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(11) Ο Bemisia tabaci περιλαμβάνεται ως επιβλαβής οργανισμός καραντίνας στις προστατευόμενες ζώνες στο παράρτημα III του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2019/2072 και ο Scirtothrips dorsalis περιλαμβάνεται ως ενωσιακός επιβλαβής οργανισμός 
καραντίνας στο παράρτημα II του εν λόγω εκτελεστικού κανονισμού.

(12) Ο Diaprepes abbreviatus δεν περιλαμβάνεται ακόμη στον κατάλογο των ενωσιακών επιβλαβών οργανισμών καραντίνας του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2019/2072 και, ως εκ τούτου, τα μέτρα για τον εν λόγω επιβλαβή οργανισμό βασίζονται σε 
εκείνα που περιγράφονται από το Ηνωμένο Βασίλειο στον φάκελο. Όταν καταστεί διαθέσιμη πλήρης εκτίμηση κινδύνου για 
τον εν λόγω επιβλαβή οργανισμό, θα διαπιστωθεί αν αυτός πληροί τους όρους για να περιληφθεί στο παράρτημα II του 
εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2019/2072 και αν τα σχετικά φυτά πληρούν τους όρους για να περιληφθούν στο 
παράρτημα VII του εν λόγω κανονισμού, μαζί με τα αντίστοιχα μέτρα.

(13) Συνεπώς, ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2020/1213 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(14) Ο Epiphyas postvittana δεν περιλαμβάνεται στον κατάλογο των ενωσιακών επιβλαβών οργανισμών καραντίνας. Ο επιβλαβής 
οργανισμός είναι παρών σε ορισμένα κράτη μέλη και δεν εφαρμόζονται επίσημα μέτρα ελέγχου. Επιπλέον, ο αντίκτυπος του 
επιβλαβούς οργανισμού στην Ένωση δεν θεωρείται σημαντικός. Κατά συνέπεια, δεν είναι αναγκαίο να οριστούν απαιτήσεις 
εισαγωγής όσον αφορά τον εν λόγω επιβλαβή οργανισμό.

(15) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών,

(6) Με βάση τη συμφωνία για την αποχώρηση του Ηνωμένου Βασιλείου της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας από την Ευρωπαϊκή 
Ένωση και την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Ατομικής Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 4 του πρωτοκόλλου για τις Ιρλανδία/Βόρεια 
Ιρλανδία, σε συνδυασμό με το παράρτημα 2 του εν λόγω πρωτοκόλλου, για τους σκοπούς της παρούσας πράξης οι αναφορές στο Ηνωμένο 
Βασίλειο δεν περιλαμβάνουν τη Βόρεια Ιρλανδία.

(7) EFSA PLH Panel (EFSA Panel on Plant Health — Ομάδα της EFSA για την υγεία των φυτών), 2022. Scientific Opinion on the commodity 
risk assessment of Ligustrum delavayanum topiary plants bafted on Ligustrum japonicum from the UK (Επιστημονική γνώμη σχετικά με την 
εκτίμηση κινδύνου για εμπορεύματα των φυτών του είδους Ligustrum delavayanum διαμορφωμένων σε ειδικά σχήματα και εμβολιασμένων σε 
φυτά του είδους Ligustrum japonicum καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου). EFSA Journal 2022·20(11):7593.
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ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα I του παρόντος 
κανονισμού.

Άρθρο 2

Το παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2020/1213 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα II του παρόντος 
κανονισμού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος.

Βρυξέλλες, 27 Φεβρουαρίου 2023.

Για την Επιτροπή
Η Πρόεδρος

Ursula VON DER LEYEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Στο παράρτημα του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/2019, στη δεύτερη στήλη «Περιγραφή» του πίνακα του σημείου 1, η 
καταχώριση «Ligustrum L.» αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Ligustrum L., εκτός από τα ηλικίας έως 20 ετών φυτά προς φύτευση, σε καλλιεργητικό υπόστρωμα, μέγιστης διαμέτρου 18 cm 
στη βάση του στελέχους, των ειδών Ligustrum delavayanum και Ligustrum japonicum, καταγωγής Ηνωμένου Βασιλείου».
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Στον πίνακα του παραρτήματος του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2020/1213, παρεμβάλλεται η ακόλουθη καταχώριση μετά το 
«Γυμνόριζα φυτά προς φύτευση, ηλικίας έως δύο ετών, χωρίς φύλλα και μέγιστης διαμέτρου 2 cm στη βάση του στελέχους, του 
είδους Juglans regia L.»:

Φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα 
αντικείμενα Κωδικός ΣΟ Τρίτη χώρα καταγωγής Μέτρα

«Φυτά προς φύτευση σε 
καλλιεργητικό υπόστρωμα, ηλικίας 
έως 20 ετών, μέγιστης διαμέτρου 
18 cm στη βάση του στελέχους, 
που ανήκουν στα είδη Ligustrum 
delavayanum και Ligustrum 
japonicum.

ex 0602 10 90 Ηνωμένο Βασίλειο α) Επίσημη δήλωση ότι:

i) τα φυτά είναι απαλλαγμένα από 
Diaprepes abbreviatus·

ii) η μονάδα παραγωγής βρέθηκε 
απαλλαγμένη από Diaprepes abbre
viatus κατά τη διάρκεια επίσημων 
επιθεωρήσεων που διενεργήθηκαν 
σε κατάλληλες χρονικές στιγμές, 
από την έναρξη της τελευταίας καλ
λιεργητικής περιόδου· και

iii) αμέσως πριν από την εξαγωγή, οι 
αποστολές των φυτών υποβλήθη
καν σε επίσημη επιθεώρηση για 
την παρουσία Diaprepes abbrevia
tus, με μέγεθος δείγματος τέτοιο 
ώστε να επιτρέπει τουλάχιστον την 
ανίχνευση επιπέδου μόλυνσης 1 % 
με επίπεδο εμπιστοσύνης 99 %·

β) τα πιστοποιητικά φυτοϋγείας για τα εν 
λόγω φυτά περιλαμβάνουν, στη στήλη 
“Πρόσθετη δήλωση”, τα εξής:

i) την ακόλουθη δήλωση: “Η αποστο
λή είναι σύμφωνη με τον εκτελεστικό 
κανονισμό (ΕΕ) 2020/1213 της Επι
τροπής”· και

ii) επακριβή προσδιορισμό των κατα
χωρισμένων μονάδων παραγωγής.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/447 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 1ης Μαρτίου 2023

για την τροποποίηση του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, καθώς και του παραρτήματος του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 231/2012 

της Επιτροπής όσον αφορά τη χρήση γλυκοζυλιωμένων γλυκοζιτών στεβιόλης ως γλυκαντικού 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 
2008, που αφορά τα πρόσθετα τροφίμων (1), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 3 και το άρθρο 14,

Έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1331/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Δεκεμβρίου 
2008, για τη θέσπιση ενιαίας διαδικασίας έγκρισης για τα πρόσθετα τροφίμων, τα ένζυμα τροφίμων και τις αρωματικές ύλες 
τροφίμων (2), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 5,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Το παράρτημα II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 θεσπίζει ενωσιακό κατάλογο προσθέτων τροφίμων που εγκρίνονται 
για χρήση σε τρόφιμα και καθορίζει τους όρους χρήσης τους.

(2) Ο κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 231/2012 της Επιτροπής (3) θεσπίζει προδιαγραφές για τα πρόσθετα τροφίμων που αναφέρονται 
στα παραρτήματα II και III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008.

(3) Οι εν λόγω κατάλογοι δύνανται να επικαιροποιηθούν σύμφωνα με την κοινή διαδικασία που αναφέρεται στο άρθρο 3 
παράγραφος 1 του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1331/2008, είτε με πρωτοβουλία της Επιτροπής είτε ύστερα από αίτηση.

(4) Τον Ιανουάριο του 2019 υποβλήθηκε αίτηση για την έγκριση γλυκοζυλιωμένων γλυκοζιτών στεβιόλης ως νέου προσθέτου 
τροφίμων για χρήση ως γλυκαντικού. Η αίτηση κοινοποιήθηκε στα κράτη μέλη σύμφωνα με το άρθρο 4 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1331/2008.

(5) Οι γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης παράγονται μέσω ενζυμικής βιομετατροπής με τη χρήση γλυκανοτρανσφεράσης 
κυκλομαλτοδεξτρίνης που καταλύει τη μεταφορά γλυκόζης από άμυλο σε μείγματα εμπλουτισμένα σε έναν ή 
περισσότερους μεμονωμένους γλυκοζίτες στεβιόλης από καθαρισμένα εκχυλίσματα φύλλων Stevia rebaudiana. Οι 
γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης αποτελούνται από μείγμα γλυκοζυλιωμένων γλυκοζιτών στεβιόλης, το οποίο 
περιέχει 1–20 πρόσθετες μονάδες γλυκόζης δεσμευμένες με τους μητρικούς γλυκοζίτες στεβιόλης. Έχουν βελτιωμένο 
προφίλ γλυκύτητας σε σύγκριση με τα άλλα εγκεκριμένα γλυκαντικά, συμπεριλαμβανομένων των γλυκοζιτών στεβιόλης 
από στέβια (E 960a).

(6) Η Ευρωπαϊκή Αρχή για την Ασφάλεια των Τροφίμων (στο εξής: Αρχή) αξιολόγησε την ασφάλεια των γλυκοζυλιωμένων 
γλυκοζιτών στεβιόλης και διατύπωσε τη γνώμη της στις 15 Δεκεμβρίου 2021 (4). Η Αρχή έκρινε ότι ο μεταβολισμός των 
γλυκοζυλιωμένων γλυκοζιτών στεβιόλης είναι επαρκώς παρόμοιος με τους ήδη εγκεκριμένους γλυκοζίτες στεβιόλης και, 
ως εκ τούτου, τα τοξικολογικά δεδομένα που είχαν αξιολογηθεί προηγουμένως από την Αρχή για τους γλυκοζίτες 
στεβιόλης (Ε 960a) θεωρήθηκαν ότι στηρίζουν την ασφάλειά τους ως προσθέτων τροφίμων. Το ένζυμο 
γλυκανοτρανσφεράση κυκλομαλτοξετρίνης (EC 2.4.1.19) που προέρχεται από μη γενετικώς τροποποιημένο στέλεχος του 
Anoxybacillus caldiproteolyticus και προορίζεται να χρησιμοποιηθεί στην παρασκευή τροποποιημένων γλυκοζιτών στεβιόλης 
δεν προκαλεί ανησυχίες ως προς την ασφάλεια υπό τους προβλεπόμενους όρους χρήσης με βάση τα στοιχεία που 
παρασχέθηκαν στην Αρχή (5). Η Αρχή κατέληξε στο συμπέρασμα ότι δεν υπάρχει ανησυχία ως προς την ασφάλεια για τη 
χρήση γλυκοζυλιωμένων γλυκοζιτών στεβιόλης ως προσθέτου τροφίμων για τις ίδιες προτεινόμενες χρήσεις και επίπεδα 
χρήσης με τους γλυκοζίτες στεβιόλης (E 960a-960c) που χρησιμοποιούνται ως γλυκαντικά.

(1) ΕΕ L 354 της 31.12.2008, σ. 16.
(2) ΕΕ L 354 της 31.12.2008, σ. 1.
(3) Κανονισμός (ΕΕ) αριθ. 231/2012 της Επιτροπής, της 9ης Μαρτίου 2012, σχετικά με τη θέσπιση προδιαγραφών για τα πρόσθετα τροφίμων που 

αναφέρονται στα παραρτήματα II και III του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου (ΕΕ L 83 
της 22.3.2012, σ. 1).

(4) EFSA Journal 2022· 20(2):7066.
(5) EFSA Journal 2022· 20(1):7004.
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(7) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιμο να εγκριθεί το πρόσθετο τροφίμων «γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης» (E 960d) ως 
γλυκαντικό στις κατηγορίες τροφίμων στις οποίες επιτρέπονται επί του παρόντος οι γλυκοζίτες στεβιόλης (E 960a-960c) 
και στα ίδια μέγιστα επίπεδα.

(8) Οι προδιαγραφές για το πρόσθετο τροφίμων «γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης» θα πρέπει να περιληφθούν στον 
κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 231/2012, αφού η ουσία περιλαμβάνεται για πρώτη φορά στον ενωσιακό κατάλογο προσθέτων 
τροφίμων του παραρτήματος II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008.

(9) Συνεπώς, οι κανονισμοί (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 και (ΕΕ) αριθ. 231/2012 θα πρέπει να τροποποιηθούν ανάλογα.

(10) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της μόνιμης επιτροπής φυτών, ζώων, 
τροφίμων και ζωοτροφών,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτημα II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα I του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 2

Το παράρτημα του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 231/2012 τροποποιείται σύμφωνα με το παράρτημα II του παρόντος κανονισμού.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος.

Βρυξέλλες, 1η Μαρτίου 2023.

Για την Επιτροπή
Η Πρόεδρος

Ursula VON DER LEYEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I 

Το παράρτημα II του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1333/2008 τροποποιείται ως εξής:

α) στο μέρος Β, σημείο 2, Γλυκαντικά, προστίθεται η ακόλουθη καταχώριση μετά την καταχώριση για το πρόσθετο Ε 960c:

«Ε 960d Γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης»

β) στο μέρος Γ, σημείο 5, Λοιπά πρόσθετα που μπορούν να ρυθμιστούν συνδυασμένα, το στοιχείο v) αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο:

«v) E 960a – 960d: Γλυκοζίτες στεβιόλης

Αριθμός Ε Ονομασία

E 960a Γλυκοζίτες στεβιόλης από στέβια

Ε 960c Ενζυμικά παραγόμενοι γλυκοζίτες στεβιόλης

Ε 960d Γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης»

γ) το μέρος Ε τροποποιείται ως εξής:

1) στην κατηγορία 01.4 (Αρωματισμένα γαλακτοκομικά προϊόντα ζύμωσης, συμπεριλαμβανομένων των θερμικώς 
επεξεργασμένων προϊόντων), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

100 (1) (60) μόνο προϊόντα με μειωμένη ενεργειακή αξία 
ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

2) στην κατηγορία 03 (Παγωτά), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60) μόνο προϊόντα με μειωμένη ενεργειακή αξία 
ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

3) στην κατηγορία 04.2.2 (Φρούτα και λαχανικά σε ξύδι, λάδι ή άλμη), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c 
(Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

100 (1) (60) μόνο γλυκόξινα διατηρημένα φρούτα και 
λαχανικά»

4) στην κατηγορία 04.2.4.1 (Παρασκευάσματα φρούτων και λαχανικών, εξαιρουμένης της κομπόστας), η καταχώριση για το 
πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60) μόνο με μειωμένη ενεργειακή αξία»

5) στην κατηγορία 04.2.5.1 (Μαρμελάδες και ζελέ εξαιρετικής ποιότητας, όπως ορίζονται στην οδηγία 2001/113/ΕΚ), η 
καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60) μόνο μαρμελάδες, ζελέ και μαρμελάδες 
εσπεριδοειδών με μειωμένη ενεργειακή 
αξία»

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 65/18 2.3.2023  



6) στην κατηγορία 04.2.5.2 (Μαρμελάδες, ζελέ και μαρμελάδες εσπεριδοειδών και κρέμα κάστανου, όπως ορίζονται στην 
οδηγία 2001/113/ΕΚ), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60) μόνο μαρμελάδες, ζελέ και μαρμελάδες 
εσπεριδοειδών με μειωμένη ενεργειακή 
αξία»

7) στην κατηγορία 04.2.5.3 (Άλλοι παρόμοιοι πολτοί φρούτων ή λαχανικών για επάλειψη), η καταχώριση για το πρόσθετο E 
960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60) μόνο παρασκευάσματα φρούτων ή 
λαχανικών για επάλειψη με μειωμένη 
ενεργειακή αξία και ύλες για επάλειψη με 
βάση αποξηραμένα φρούτα, με μειωμένη 
ενεργειακή αξία ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

8) στην κατηγορία 05.1 (Προϊόντα κακάο και σοκολάτας όπως εμπίπτουν στην οδηγία 2000/36/ΕΚ), η καταχώριση για το 
πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

270 (1) (60) μόνο προϊόντα με μειωμένη ενεργειακή αξία 
ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

9) στην κατηγορία 05.2 (Άλλα είδη ζαχαροπλαστικής, μεταξύ των οποίων μικροπροϊόντα αρωματισμού της αναπνοής), οι 
καταχωρίσεις για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

270 (1) (60) μόνο γλυκίσματα με βάση κακάο ή 
αποξηραμένα φρούτα, με μειωμένη 
ενεργειακή αξία ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

330 (1) (60) μόνο ύλες προς επάλειψη για σάντουιτς με 
βάση κακάο, γάλα, αποξηραμένα φρούτα ή 
λίπη, με μειωμένη ενεργειακή αξία ή χωρίς 
πρόσθετα σάκχαρα

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

350 (1) (60) μόνο προϊόντα ζαχαροπλαστικής χωρίς 
πρόσθετα σάκχαρα
μόνο μειωμένης ενεργειακής αξίας προϊόντα 
ζαχαροπλαστικής με σκληρή υφή 
(καραμέλες και γλειφιτζούρια)
μόνο μειωμένης ενεργειακής αξίας προϊόντα 
ζαχαροπλαστικής με μαλακή υφή 
(καραμέλες για μάσημα, φρουτότσιχλες και 
αφρώδη προϊόντα ζάχαρης/ζαχαρωτά 
τύπου marshmallows)
μόνο μειωμένης ενεργειακής αξίας 
ζαχαρωτά γλυκόρριζας
μόνο μειωμένης ενεργειακής αξίας 
αμυγδαλωτά (νουγκά)
μόνο μειωμένης ενεργειακής αξίας 
αμυγδαλόπαστα (μάρζιπαν)

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

2 000 (1) (60) μόνο μικροπροϊόντα που φρεσκάρουν την 
αναπνοή με μειωμένη ενεργειακή αξία ή 
χωρίς πρόσθετα σάκχαρα

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

670 (1) (60) μόνο δροσιστικές παστίλιες για τον λαιμό 
έντονα αρωματισμένες με μειωμένη 
ενεργειακή αξία ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»
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10) στην κατηγορία 05.3 (Τσίχλες), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από 
το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

3300 (1) (60) μόνο προϊόντα χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

11) στην κατηγορία 05.4 (Υλικά διακόσμησης, επικάλυψης και γέμισης, εξαιρουμένων των υλικών γέμισης με βάση τα φρούτα 
που εμπίπτουν στην κατηγορία 4.2.4) οι καταχωρίσεις για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

330 (1) (60) μόνο γλυκίσματα χωρίς πρόσθετα σάκχαρα

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

270 (1) (60) μόνο γλυκίσματα με βάση κακάο ή 
αποξηραμένα φρούτα, με μειωμένη 
ενεργειακή αξία ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

12) στην κατηγορία 06.3 (Δημητριακά προγεύματος), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

330 (1) (60) μόνο δημητριακά για το πρόγευμα, με 
περιεκτικότητα σε ίνες πάνω από 15 %, και 
τα οποία περιέχουν τουλάχιστον 20 % 
πίτυρα, με μειωμένη ενεργειακή αξία ή χωρίς 
πρόσθετα σάκχαρα»

13) στην κατηγορία 07.2 (Εκλεκτά αρτοσκευάσματα), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

330 (1) (60) μόνο essoblaten – φύλλο γκοφρέτας»

14) στην κατηγορία τροφίμων 09.2 (Επεξεργασμένα ψάρια και προϊόντα αλιείας, συμπεριλαμβανομένων των μαλακίων και των 
καρκινοειδών) η καταχώριση που αφορά το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60) μόνο διατηρημένα και ημιδιατηρημένα 
ψάρια σε γλυκόξινο μέσο, και ψάρια, 
καρκινοειδή και μαλάκια σε μαρινάδα»

15) στην κατηγορία τροφίμων 11.4.1 (Επιτραπέζια γλυκαντικά σε υγρή μορφή), η καταχώριση για το πρόσθετο Ε 960a – 
960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

quantum 
satis

(1) (60)»

16) στην κατηγορία 11.4.2 (Επιτραπέζια γλυκαντικά σε μορφή σκόνης), η καταχώριση για το πρόσθετο Ε 960a – 960c 
(Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

quantum 
satis

(1) (60)»
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17) στην κατηγορία 11.4.3 (Επιτραπέζια γλυκαντικά σε μορφή δισκίων), η καταχώριση για το πρόσθετο Ε 960a – 960c 
(Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

quantum 
satis

(1) (60)»

18) στην κατηγορία 12.4 (Μουστάρδα), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται 
από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

120 (1) (60)»

19) στην κατηγορία 12.5 (Σούπες και ζωμοί) η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

40 (1) (60) μόνο σούπες με μειωμένη ενεργειακή αξία»

20) στην κατηγορία 12.6 (Σάλτσες), οι καταχωρίσεις για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίστανται 
από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

120 (1) (60) εκτός από σάλτσα σόγιας (που έχει υποστεί 
ή δεν έχει υποστεί ζύμωση)

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

175 (1) (60) μόνο σάλτσα σόγιας (που έχει υποστεί ή δεν 
έχει υποστεί ζύμωση)»

21) στην κατηγορία 13.2 [Διαιτητικά τρόφιμα για ειδικούς ιατρικούς σκοπούς, όπως ορίζονται στην οδηγία 1999/21/ΕΚ 
(εξαιρουμένων των προϊόντων της κατηγορίας τροφίμων 13.1.5)], η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c 
(Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

330 (1) (60)»

22) στην κατηγορία 13.3 [Διαιτητικές τροφές για δίαιτες με σκοπό τον έλεγχο του σωματικού βάρους, τροφές που 
προορίζονται να αντικαταστήσουν το σύνολο της ημερήσιας πρόσληψης τροφής ή ένα επιμέρους γεύμα (το σύνολο ή 
μέρος της συνολικής ημερήσιας δίαιτας)], η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

270 (1) (60)»

23) στην κατηγορία 14.1.3 (Νέκταρ φρούτων όπως ορίζεται στην οδηγία 2001/112/ΕΚ και χυμοί λαχανικών και ομοειδή 
προϊόντα), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο 
κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

100 (1) (60) μόνο προϊόντα με μειωμένη ενεργειακή αξία 
ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»

24) στην κατηγορία 14.1.4 (Αρωματισμένα ποτά), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

80 (1) (60) μόνο προϊόντα με μειωμένη ενεργειακή αξία 
ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»
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25) στην κατηγορία 14.1.5.2 (Άλλα), οι καταχωρίσεις για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

30 (1) (60) 
(93)

μόνο καφές, τσάι και φυτικά αφεψήματα, με 
μειωμένες θερμίδες ή χωρίς πρόσθετα 
σάκχαρα

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

30 (1) (60) 
(93)

μόνο αρωματισμένα προϊόντα στιγμιαίου 
καφέ και στιγμιαίου cappuccino, με 
μειωμένες θερμίδες ή χωρίς πρόσθετα 
σάκχαρα

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

20 (1) (60) 
(93)

μόνο αρωματισμένα ποτά με βάση τη βύνη 
και ποτά με γεύση σοκολάτα/cappuccino, 
με μειωμένες θερμίδες ή χωρίς πρόσθετα 
σάκχαρα»

26) στην κατηγορία 14.2.1 (Μπίρα και ποτά βύνης), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

70 (1) (60) μόνο μπίρα χωρίς αλκοόλ ή με 
περιεκτικότητα σε αλκοόλ που δεν 
υπερβαίνει το 1,2 % vol· “Bière de table/ 
Tafelbier/Table Beer” (αρχικής 
περιεκτικότητας σε ζυθογλεύκος κάτω του 
6 %) εκτός της “Obergäriges Einfachbier”· 
μπίρες ελάχιστης οξύτητας 30 
χιλιοϊσοδυνάμων εκφραζόμενης σε NaΟΗ· 
μπίρες μαύρες του τύπου “oud bruin”»

27) στην κατηγορία 14.2.8 (Άλλα ποτά με αλκοόλη συμπεριλαμβανομένων των μειγμάτων ποτών με αλκοόλη με μη 
αλκοολούχα ποτά και των αποσταγμάτων με λιγότερο από 15 % αλκοόλη), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 
960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

150 (1) (60)»

28) στην κατηγορία 15.1 (Σνακ με βάση την πατάτα, τα δημητριακά, το αλεύρι ή το άμυλο), η καταχώριση για το πρόσθετο E 
960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

20 (1) (60)»

29) στην κατηγορία 15.2 (Επεξεργασμένοι ξηροί καρποί), η καταχώριση για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες 
στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

20 (1) (60)»

30) στην κατηγορία 16 (Επιδόρπια εξαιρουμένων των προϊόντων που εμπίπτουν στις κατηγορίες 1, 3 και 4), η καταχώριση για 
το πρόσθετο Ε 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

100 (1) (60) μόνο προϊόντα με μειωμένη ενεργειακή αξία 
ή χωρίς πρόσθετα σάκχαρα»
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31) στην κατηγορία 17.1 (Συμπληρώματα διατροφής που παρέχονται σε στερεά μορφή εξαιρουμένων των συμπληρωμάτων 
διατροφής για βρέφη και μικρά παιδιά), οι καταχωρίσεις για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

670 (1) (60)

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

1800 (1) (60) μόνο συμπληρώματα διατροφής σε 
μασώμενη μορφή»

32) στην κατηγορία 17.2 (Συμπληρώματα διατροφής που παρέχονται σε υγρή μορφή, εξαιρουμένων των συμπληρωμάτων 
διατροφής για βρέφη και μικρά παιδιά), οι καταχωρίσεις για το πρόσθετο E 960a – 960c (Γλυκοζίτες στεβιόλης) 
αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο:

«E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

200 (1) (60)

E 960a – 960d Γλυκοζίτες 
στεβιόλης

1800 (1) (60) μόνο συμπληρώματα διατροφής σε μορφή 
σιροπιού» .
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II 

Στο παράρτημα του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 231/2012 παρεμβάλλεται η ακόλουθη καταχώριση μετά την καταχώριση για το 
πρόσθετο τροφίμων Ε 960c (iv):

«E 960d ΓΛΥΚΟΖΥΛΙΩΜΕΝΟΙ ΓΛΥΚΟΖΙΤΕΣ ΣΤΕΒΙΟΛΗΣ

Συνώνυμα

Ορισμός Μείγμα μεγαλύτερων γλυκοζιτών στεβιόλης που παράγονται με τη γλυκοζυλίωση γλυκοζιτών στεβιόλης οι 
οποίοι εκχυλίζονται από φύλλα του φυτού Stevia rebaudiana Bertoni. Το μείγμα αποτελείται από 
γλυκοζυλιωμένους γλυκοζίτες στεβιόλης και υπολειμματικούς μητρικούς γλυκοζίτες στεβιόλης από φύλλα 
στέβιας. Οι γλυκοζυλιωμένοι γλυκοζίτες στεβιόλης παράγονται με κατεργασία των γλυκοζιτών στεβιόλης, 
εκχυλισμένων από φύλλα στέβιας, και αμύλου κατάλληλου για κατανάλωση από τον άνθρωπο με 
γλυκανοτρανσφεράση κυκλομαλτοδεξτρίνης (EC 2.4.1.19) που προέρχεται από μη ΓΤΟ στέλεχος 
Anoxybacillus caldiproteolyticus St-88. Το ένζυμο μεταφέρει μονάδες γλυκόζης από το άμυλο στους 
γλυκοζίτες στεβιόλης. Το υλικό που προκύπτει θερμαίνεται και υποβάλλεται σε κατεργασία με ενεργό 
άνθρακα για την απομάκρυνση του ενζύμου, στη συνέχεια διέρχεται από ρητίνη προσρόφησης/εκρόφησης για 
να απομακρυνθεί το υπολειμματικό υδρολυμένο άμυλο (δεξτρίνη), και ακολουθεί καθαρισμός και παρασκευή 
του τελικού προϊόντος με τη χρήση διεργασιών που μπορεί να περιλαμβάνουν αποχρωματισμό, συμπύκνωση 
και ξήρανση με ψεκασμό.

Χημική ονομασία Στεβιολοβιοζίτης: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ)οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκό οξύ

Ρουβουσοζίτης: 13-β-D-γλυκοπυρανοζυλοξυκαουρ-16-εν-18-οϊκός β-D-γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Δουλκοζίτης A: 13-[(2-O-α-L-ραμνοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ)οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός β-D- 
γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Στεβιοζίτης: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ)οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός β-D- 
γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Ρεβαουδιοζίτης Α: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-3-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ) 
οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός β-D-γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Ρεβαουδιοζίτης B: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-3-O-β–D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ) 
οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκό οξύ

Ρεβαουδιοζίτης C: 13-[(2-O-α–L-ραμνοπυρανοζυλο-3-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ) 
οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός β-D-γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Ρεβαουδιοζίτης D: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-3-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ) 
οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός 2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Ρεβαουδιοζίτης E: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ)οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός 2-O- 
β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Ρεβαουδιοζίτης F: 13-[2-O-β-D-ξυλοφουρανανοζυλο-3-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ) 
οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός β-D-γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Ρεβαουδιοζίτης Μ: 13-[(2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-3-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D-γλυκοπυρανοζυλ) 
οξυ]καουρ-16-εν-18-οϊκός 2-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-3-O-β-D-γλυκοπυρανοζυλο-β-D- 
γλυκοπυρανοζυλεστέρας

Και τα γλυκοζυλιωμένα παράγωγά τους (1-20 πρόσθετες μονάδες γλυκόζης)
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Μοριακός τύπος Κοινή ονομασία Τύπος Συντελεστής μετατροπής

n-Γλυκοζυλιωμένος 
στεβιολοβιοζίτης

C(32+n*6)H(50+n*10)O(13+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρουβουσοζίτης C(32+n*6)H(50+n*10)O(13+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος δουλκοζίτης Α C(38+n*6)H(60+n*10)O(17+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος στεβιοζίτης C(38+n*6)H(60+n*10)O(18+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
A

C(44+n*6)H(70+n*10)O(23+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
B

C(38+n*6)H(60+n*10)O(18+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
C

C(44+n*6)H(70+n*10)O(22+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
D

C(50+n*6)H(80+n*10)O(28+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
E

C(44+n*6)H(70+n*10)O(23+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
F

C(43+n*6)H(68+n*10)O(22+n*5)

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
M

C(56+n*6)H(90+n*10)O(33+n*5)

n: αριθμός μονάδων γλυκόζης που προστέθηκαν ενζυμικά στον μητρικό γλυκοζίτη στεβιόλης (n = 1-20)
Τυπικός συντελεστής μετατροπής για μείγματα γλυκοζυλιωμένων γλυκοζιτών στεβιόλης = 0,20 (επί ξηράς 
ουσίας, χωρίς δεξτρίνη)

Στεβιόλη C20H30O3 1,00

Στεβιολοβιοζίτης C32H50O13 0,50

Ρουβουσοζίτης C32H50O13 0,50

Δουλκοζίτης A C38H60O17 0,40

Στεβιοζίτης C38H60O18 0,40

Ρεβαουδιοζίτης Α C44 H70 O23 0,33

Ρεβαουδιοζίτης B C38 H60 O18 0,40

Ρεβαουδιοζίτης C C44H70O22 0,34

Ρεβαουδιοζίτης D C50H80O28 0,29

Ρεβαουδιοζίτης E C44H70O23 0,33

Ρεβαουδιοζίτης F C43H68O22 0,34

Ρεβαουδιοζίτης Μ C56H90O33 0,25
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Μοριακό βάρος 
και αριθ. CAS

Κοινή ονομασία Αριθμός CAS Μοριακό βάρος (σε g/mol)

n-Γλυκοζυλιωμένος 
στεβιολοβιοζίτης

Μη διαθέσιμος 642,73+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρουβουσοζίτης Μη διαθέσιμος 642,73+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος δουλκοζίτης Α Μη διαθέσιμος 788,87+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος στεβιοζίτης Μη διαθέσιμος 804,88+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
A

Μη διαθέσιμος 967,01+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
B

Μη διαθέσιμος 804,88+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
C

Μη διαθέσιμος 951,02+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
D

Μη διαθέσιμος 1129,15+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
E

Μη διαθέσιμος 967,01+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
F

Μη διαθέσιμος 936,99+n*162,15

n-Γλυκοζυλιωμένος ρεβαουδιοζίτης 
M

Μη διαθέσιμος 1291,30+n*162,15

Στεβιόλη 318,46

Στεβιολοβιοζίτης 41093-60-1 642,73

Ρουβουσοζίτης 64849-39-4 642,73

Δουλκοζίτης A 64432-06-0 788,87

Στεβιοζίτης 57817-89-7 804,88

Ρεβαουδιοζίτης Α 58543-16-1 967,01

Ρεβαουδιοζίτης B 58543-17-2 804,88

Ρεβαουδιοζίτης C 63550-99-2 951,02

Ρεβαουδιοζίτης D 63279-13-0 1 129,15

Ρεβαουδιοζίτης E 63279-14-1 967,01

Ρεβαουδιοζίτης F 438045-89-7 936,99

Ρεβαουδιοζίτης Μ 1220616-44-3 1 291,30

Δοκιμασία Τουλάχιστον 95 % των ολικών γλυκοζιτών στεβιόλης, που αποτελούνται από τους προαναφερθέντες 
γλυκοζίτες στεβιόλης μαζί με τα γλυκοζυλιωμένα παράγωγά τους (1-20 πρόσθετες μονάδες γλυκόζης), επί 
ξηράς ουσίας χωρίς δεξτρίνη.

Περιγραφή Λευκή έως υποκίτρινη σκόνη, 100 έως 200 φορές περίπου γλυκύτερη από τη σακχαρόζη (σε 5 % ισοδυναμία 
σακχαρόζης).
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Ταυτοποίηση

Διαλυτότητα Διαλυτό στο νερό

pH Από 4,5 έως 7,0 (διάλυμα 1:100)

Καθαρότητα

Ολική τέφρα 1 % κατ’ ανώτατο όριο

Απώλεια κατά την 
ξήρανση

6 % κατ’ ανώτατο όριο (105 °C, 2 ώρες)

Υπολειμματικός 
διαλύτης

200 mg/kg μεθανόλης κατ’ ανώτατο όριο
3 000 mg/kg αιθανόλης κατ’ ανώτατο όριο

Αρσενικό 0,015 mg/kg κατ’ ανώτατο όριο

Μόλυβδος 0,1 mg/kg κατ’ ανώτατο όριο

Κάδμιο 0,1 mg/kg κατ’ ανώτατο όριο

Υδράργυρος 0,1 mg/kg κατ’ ανώτατο όριο

Μικροβιολογικά κριτήρια

Ολικός αριθμός 
(αερόβιων) 
μικροοργανισμών

1 000 CFU/g κατ’ ανώτατο όριο

Ζυμομύκητες και 
υφομύκητες

200 CFU/g κατ’ ανώτατο όριο

E. coli Απουσία σε 1 g

Salmonella Απουσία σε 25 g»
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ΕΚΤΕΛΕΣΤΙΚΟΣ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΕ) 2023/448 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 1ης Μαρτίου 2023

για την τροποποίηση του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/574 για τα τεχνικά πρότυπα για τη 
δημιουργία και τη λειτουργία συστήματος ιχνηλασιμότητας για τα προϊόντα καπνού 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ,

Έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Έχοντας υπόψη την οδηγία 2014/40/ΕΕ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 3ης Απριλίου 2014, για την 
προσέγγιση των νομοθετικών, κανονιστικών και διοικητικών διατάξεων των κρατών μελών σχετικά με την κατασκευή, την 
παρουσίαση και την πώληση προϊόντων καπνού και συναφών προϊόντων και την κατάργηση της οδηγίας 2001/37/ΕΚ (1), και ιδίως 
το άρθρο 15 παράγραφος 11,

Εκτιμώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/574 της Επιτροπής (2) καθορίζει τους κανόνες για τη δημιουργία και τη λειτουργία 
συστήματος ιχνηλασιμότητας για τα προϊόντα καπνού. Το σύστημα ιχνηλασιμότητας έχει ως στόχο να παράσχει στα κράτη 
μέλη και στην Επιτροπή ένα αποτελεσματικό εργαλείο το οποίο καθιστά εφικτή την παρακολούθηση και τον εντοπισμό των 
προϊόντων καπνού σε ολόκληρη την Ένωση, καθώς και τον εντοπισμό δόλιων δραστηριοτήτων που οδηγούν στη διάθεση 
παράνομων προϊόντων στους καταναλωτές.

(2) Στο πλαίσιο αυτό, οι επιχειρησιακοί κανόνες του συστήματος ιχνηλασιμότητας διαδραματίζουν σημαντικό ρόλο στη 
διασφάλιση ότι η Επιτροπή και τα κράτη μέλη λαμβάνουν τα δεδομένα που χρειάζονται προκειμένου να διασφαλίζεται η 
ορθή λειτουργία του συστήματος ιχνηλασιμότητας των προϊόντων καπνού, ο έλεγχος της εφαρμογής της νομοθεσίας για 
την ιχνηλασιμότητα των προϊόντων καπνού, καθώς και η επιβολή της εν λόγω νομοθεσίας αντίστοιχα.

(3) Το σύστημα ιχνηλασιμότητας που δημιουργήθηκε σύμφωνα με τον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2018/574 άρχισε να 
συλλέγει δεδομένα σχετικά με τις κινήσεις των προϊόντων καπνού και δεδομένα συναλλαγών στις 20 Μαΐου 2019. Η πείρα 
από την εφαρμογή του έχει καταδείξει περαιτέρω τη σημασία της υψηλής ποιότητας, της ακρίβειας, της πληρότητας και της 
συγκρισιμότητας των δεδομένων τα οποία πρέπει να καταγράφονται και να διαβιβάζονται εγκαίρως στο σύστημα.

(4) Η Επιτροπή, στην έκθεσή της, της 20ής Μαΐου 2021, σχετικά με την εφαρμογή της οδηγίας 2014/40/ΕΕ (3), τόνισε ότι τα 
κράτη μέλη και η Επιτροπή αντιμετωπίζουν σημαντικά προβλήματα με την ποιότητα των δεδομένων ιχνηλασιμότητας, για 
παράδειγμα όσον αφορά αριθμούς ΦΠΑ, πληροφορίες για τα μηχανήματα παραγωγής ή πληροφορίες για τις τελευταίες 
κινήσεις προϊόντων προς καταστήματα λιανικής πώλησης. Ειδικότερα, ο ισχύων ορισμός των μηχανημάτων θα πρέπει να 
τροποποιηθεί ώστε να αντικατοπτρίζει τις διάφορες διατάξεις μηχανημάτων που έχει υιοθετήσει ο τομέας και να 
αντιμετωπιστεί η κακή ποιότητα που παρατηρείται στις πληροφορίες για τα μηχανήματα. Η έκθεση κατέληξε επίσης στο 
συμπέρασμα ότι η ποιότητα των δεδομένων εξακολουθεί να έχει κρίσιμη σημασία για την επιβολή της νομοθεσίας για την 
ιχνηλασιμότητα των προϊόντων καπνού, καθώς και για την πλήρη επίτευξη των στόχων του συστήματος ιχνηλασιμότητας.

(5) Οι συζητήσεις που διεξάγονται μεταξύ της Επιτροπής και των κρατών μελών σε τακτική βάση στο πλαίσιο της υποομάδας 
εμπειρογνωμόνων για την ιχνηλασιμότητα και τα χαρακτηριστικά ασφαλείας κατέδειξαν περαιτέρω ότι ένα πλήρως 
λειτουργικό και επιτυχημένο σύστημα ιχνηλασιμότητας μπορεί να διασφαλιστεί μόνο με αξιόπιστα, πλήρη και καλής 
ποιότητας δεδομένα. Για την παρακολούθηση και τη χρήση των δεδομένων αυτών, τα κράτη μέλη και η Επιτροπή πρέπει να 
είναι εξοπλισμένα με αποτελεσματικά εργαλεία ανάλυσης και τεχνικές λύσεις, ιδίως με τις αναγκαίες διεπαφές που τους 
παρέχουν τη δυνατότητα να έχουν πρόσβαση και να πραγματοποιούν αναζητήσεις στα δεδομένα που είναι αποθηκευμένα 
στο σύστημα αποθετηρίων.

(1) ΕΕ L 127 της 29.4.2014, σ. 1.
(2) Εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/574 της Επιτροπής, της 15ης Δεκεμβρίου 2017, για τα τεχνικά πρότυπα για τη δημιουργία και τη 

λειτουργία συστήματος ιχνηλασιμότητας για τα προϊόντα καπνού (ΕΕ L 96 της 16.4.2018, σ. 7).
(3) Έκθεση της Επιτροπής προς το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συμβούλιο, την Ευρωπαϊκή Οικονομική και Κοινωνική Επιτροπή και την Επιτροπή 

των Περιφερειών σχετικά με την εφαρμογή της οδηγίας 2014/40/ΕΕ όσον αφορά την κατασκευή, την παρουσίαση και την πώληση καπνού και 
συναφών προϊόντων [COM(2021) 249 final].
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(6) Με βάση την πείρα και τις γνώσεις που έχουν συγκεντρωθεί, προκύπτει ανάγκη τροποποίησης ορισμένων τεχνικών κανόνων 
που προβλέπονται στον εκτελεστικό κανονισμό (ΕΕ) 2018/574, προκειμένου να διευκολυνθεί η υποβολή αναφορών από 
όλους τους παράγοντες που συμμετέχουν στο εμπόριο προϊόντων καπνού, να ενισχυθούν οι ορθές πρακτικές όσον αφορά 
τη διαχείριση και την ανάλυση των δεδομένων και, συνακόλουθα, να βελτιωθεί η λειτουργία του συστήματος 
ιχνηλασιμότητας για τα προϊόντα καπνού. Οι εν λόγω τεχνικοί κανόνες αφορούν τη λειτουργία των διαφόρων στοιχείων 
του συστήματος αποθετηρίων, τα καθήκοντα των εκδοτών αναγνωριστικών κωδικών και τις διαδικασίες που πρέπει αυτοί να 
ακολουθούν, καθώς και τις αναφορές πράξεων από τους οικονομικούς φορείς και τα τεχνικά εργαλεία που έχουν στη 
διάθεσή τους τα κράτη μέλη στο πλαίσιο της άσκησης καθηκόντων επιβολής, ιδίως όλες τις διεπαφές πρόσβασης, 
συμπεριλαμβανομένων των επιθεωρήσεων μέσω φορητών συσκευών.

(7) Οι τροποποιήσεις αφορούν ορισμένες εξαιρέσεις και ειδικές περιπτώσεις που προέκυψαν μετά την έναρξη λειτουργίας του 
συστήματος ιχνηλασιμότητας, μεταξύ των οποίων περιλαμβάνονται η ύπαρξη οικονομικών φορέων που εμπλέκονται 
αποκλειστικά σε μη εφοδιαστικές εμπορικές πράξεις, η συμμετοχή οντοτήτων εκτός ΕΕ στην αλυσίδα εφοδιασμού της ΕΕ, η 
ύπαρξη μονάδων που συνδυάζουν λειτουργίες μη λιανικής και λιανικής πώλησης, περιπτώσεις απώλειας αναγνωριστικών 
κωδικών, περιπτώσεις ανάκτησης κλαπέντων εμπορευμάτων, τα συμβάντα ΤΠ για τα οποία απαιτείται επανεπεξεργασία 
δεδομένων, καθώς και η ύπαρξη άτυπων μη εμπορικών προορισμών, όπως εργαστήρια ή κέντρα διάθεσης αποβλήτων. Η 
λειτουργία του συστήματος ιχνηλασιμότητας στην πράξη συνέβαλε επίσης στη διαμόρφωση καλύτερης εικόνας σχετικά με 
τον όγκο των δεδομένων που αποθηκεύονται και υποβάλλονται σε επεξεργασία στο σύστημα αποθετηρίων, στοιχείο που με 
τη σειρά του καθιστά αναγκαίες ορισμένες αλλαγές στους κανόνες που αφορούν τις δυνατότητες και τα χαρακτηριστικά του 
συστήματος αποθετηρίων και τα καθήκοντα του παρόχου του δευτερεύοντος αποθετηρίου.

(8) Στο παράρτημα I του εκτελεστικού κανονισμού (ΕΕ) 2018/574 καθορίζονται οι διαδικασίες για την επιλογή των παρόχων 
των κύριων και δευτερευόντων αποθετηρίων. Προκειμένου να διασφαλιστεί η συνέπεια όσον αφορά τον τρόπο με τον οποίο 
οι όμιλοι επιχειρήσεων, καθώς και οι εισαγωγείς και οι κατασκευαστές εκτός Ένωσης κοινοποιούν στην Επιτροπή τα στοιχεία 
του προτεινόμενου παρόχου, καθώς και όσον αφορά τον τρόπο με τον οποίο υπογράφονται οι σχετικές συμβάσεις 
αποθήκευσης δεδομένων, είναι σκόπιμο να αποσαφηνιστούν περαιτέρω ορισμένοι κανόνες σχετικά με τις κοινοποιήσεις και 
την υπογραφή συμβάσεων αποθήκευσης δεδομένων. Επιπλέον, δεδομένου ότι η επέκταση του συστήματος ιχνηλασιμότητας 
σε όλα τα προϊόντα καπνού, όπως προβλέπεται στο άρθρο 15 παράγραφος 13 της οδηγίας 2014/40/ΕΕ, ενδέχεται να 
αυξήσει τον αριθμό των εν λόγω κοινοποιήσεων και συμβάσεων αποθήκευσης δεδομένων, είναι επίσης αναγκαίο να 
καθοριστεί με περισσότερες λεπτομέρειες η διαδικασία για την έγκριση τροποποιήσεων των βασικών στοιχείων της 
σύμβασης αποθήκευσης δεδομένων, συμπεριλαμβανομένης της ρητής δυνατότητας της Επιτροπής να εγκρίνει σιωπηρά 
τέτοιου είδους τροποποιήσεις.

(9) Είναι επίσης σκόπιμο να τροποποιηθεί η περίοδος εντός της οποίας υπογράφονται και υποβάλλονται στην Επιτροπή οι 
συμβάσεις μεταξύ κάθε παρόχου κύριου αποθετηρίου και του παρόχου του δευτερεύοντος αποθετηρίου, ώστε να 
διασφαλίζεται ότι οι εν λόγω οντότητες διαθέτουν επαρκή χρόνο για να συμμορφωθούν με τις υποχρεώσεις τους. Όσον 
αφορά τις απαιτήσεις που ισχύουν για τη διαδικασία λύσης της συμβατικής σχέσης μεταξύ της Επιτροπής και του παρόχου 
του δευτερεύοντος αποθετηρίου, είναι αναγκαίο να καθοριστούν περαιτέρω λεπτομέρειες σχετικά με την προθεσμία 
κοινοποίησης που πρέπει να τηρείται από τον πάροχο του δευτερεύοντος αποθετηρίου, ώστε να διασφαλίζεται πλήρως η 
επιχειρησιακή συνέχεια και η αδιάλειπτη ροή δεδομένων στο σύστημα.

(10) Το πρωτόκολλο για την εξάλειψη του παράνομου εμπορίου προϊόντων καπνού της σύμβασης-πλαισίου της Παγκόσμιας 
Οργάνωσης Υγείας για τον έλεγχο του καπνού (4), το οποίο προβλέπει δέσμη μέτρων που πρέπει να ληφθούν από τα μέρη 
του για την εξάλειψη του παράνομου εμπορίου προϊόντων καπνού, άρχισε να ισχύει στις 25 Σεπτεμβρίου 2018. Είναι 
σκόπιμο το σύστημα ιχνηλασιμότητας που έχει δημιουργηθεί στην ΕΕ να συμβαδίζει με τις τεχνικές εξελίξεις που αφορούν 
τη θέσπιση ενός παγκόσμιου καθεστώτος παρακολούθησης και εντοπισμού.

(11) Επομένως, ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/574 θα πρέπει να τροποποιηθεί αναλόγως.

(12) Ορισμένες διατάξεις του παρόντος κανονισμού θα πρέπει να αρχίσουν να εφαρμόζονται σε μεταγενέστερη ημερομηνία από 
την έναρξη ισχύος του, για να δοθεί η δυνατότητα στους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών, καθώς και στους παρόχους 
υπηρεσιών αποθετηρίων, στους παρόχους μηχανισμών αποτροπής των παρεμβάσεων παραποίησης και σε άλλους 
οικονομικούς φορείς να προετοιμαστούν για τις απαιτήσεις που θεσπίζονται με τις εν λόγω διατάξεις.

(4) Πρωτόκολλο για την εξάλειψη του παράνομου εμπορίου προϊόντων καπνού της σύμβασης-πλαίσιο της Παγκόσμιας Οργάνωσης Υγείας για τον 
έλεγχο του καπνού (ΕΕ L 268 της 1.10.2016, σ. 1).
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(13) Τα μέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισμό είναι σύμφωνα με τη γνώμη της επιτροπής που αναφέρεται στο 
άρθρο 25 της οδηγίας 2014/40/ΕΕ,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/574 τροποποιείται ως εξής:

1) το άρθρο 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 2

Ορισμοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισμού, επιπλέον των ορισμών που προβλέπονται στο άρθρο 2 της οδηγίας 2014/40/ΕΕ, 
ισχύουν οι ακόλουθοι ορισμοί:

1) “μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός”: αλφαριθμητικός κωδικός που καθιστά δυνατή την ταυτοποίηση μιας μονάδας 
συσκευασίας ή μιας γενικής συσκευασίας προϊόντων καπνού·

2) “οικονομικός φορέας”: κάθε φυσικό ή νομικό πρόσωπο που δραστηριοποιείται στο εμπόριο προϊόντων καπνού, 
συμπεριλαμβανομένων των εξαγωγών, από τον κατασκευαστή έως τον τελευταίο οικονομικό φορέα πριν από το πρώτο 
κατάστημα λιανικής πώλησης·

3) “πρώτο κατάστημα λιανικής πώλησης”: η μονάδα όπου τα προϊόντα καπνού διατίθενται στην αγορά για πρώτη φορά, 
συμπεριλαμβανομένων των αυτόματων πωλητών που χρησιμοποιούνται για την πώληση προϊόντων καπνού·

4) “εξαγωγή”: η αποστολή από την Ένωση σε τρίτη χώρα·

5) “γενική συσκευασία”: κάθε συσκευασία που περιέχει πάνω από μία μονάδα συσκευασίας προϊόντων καπνού·

5α) “διαχωρισμός γενικής συσκευασίας”: κάθε αποσυναρμολόγηση γενικής συσκευασίας προϊόντων καπνού·

6) “μονάδα”: κάθε χώρος, κτίριο, γραφείο ή αυτόματος πωλητής όπου προϊόντα καπνού κατασκευάζονται, αποθηκεύονται, 
αποτελούν αντικείμενο χειρισμού σε επίπεδο εφοδιαστικής ή οικονομικό επίπεδο, ή διατίθενται στην αγορά·

7) “μηχανισμός αποτροπής των παρεμβάσεων παραποίησης”: συσκευή που καθιστά δυνατή την καταγραφή της 
διαδικασίας επαλήθευσης μετά την εφαρμογή κάθε μοναδικού αναγνωριστικού κωδικού επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας, μέσω βίντεο ή αρχείου καταγραφής, το οποίο, μόλις καταγραφεί, δεν μπορεί να τροποποιηθεί περαιτέρω 
από οικονομικό φορέα·

8) “επίπεδα αρχεία χωρίς σύνδεση”: ηλεκτρονικά αρχεία που δημιουργούνται και τηρούνται από κάθε εκδότη 
αναγνωριστικών κωδικών και που περιέχουν δεδομένα σε μορφή απλού κειμένου, τα οποία επιτρέπουν την εξαγωγή 
πληροφοριών κωδικοποιημένων στους μοναδικούς αναγνωριστικούς κωδικούς (πλην της χρονοσφραγίδας) που 
χρησιμοποιούνται σε επίπεδο μονάδας συσκευασίας και γενικής συσκευασίας χωρίς πρόσβαση στο σύστημα 
αποθετηρίων·

9) “μητρώο”: το αρχείο που καταρτίζεται και τηρείται από κάθε εκδότη αναγνωριστικών κωδικών και το οποίο περιέχει 
όλους τους αναγνωριστικούς κωδικούς που δημιουργούνται για οικονομικούς φορείς, φορείς εκμετάλλευσης πρώτων 
καταστημάτων λιανικής πώλησης, μονάδες και μηχανήματα μαζί με τις αντίστοιχες πληροφορίες·

10) “φορέας δεδομένων”: φορέας που παρουσιάζει δεδομένα σε μορφή αναγνώσιμη με τη βοήθεια συσκευής·

11) “μηχάνημα”: σύνολα μηχανημάτων που χρησιμοποιούνται για την κατασκευή προϊόντων καπνού και αποτελούν 
αναπόσπαστο μέρος της διαδικασίας κατασκευής·

11α) “μέρος μηχανήματος”: κάθε προσδιορίσιμο σταθερό ή κινητό μέρος ενός μηχανήματος, υπό την προϋπόθεση ότι το εν 
λόγω μέρος αποτελεί ολοκληρωμένη μονάδα. Ένα κινητό μέρος μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε ένα ή περισσότερα 
μηχανήματα ταυτόχρονα ή εναλλάξ·
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12) “χρονοσφραγίδα”: η ημερομηνία και η ώρα πραγματοποίησης ενός συγκεκριμένου γεγονότος, καταγεγραμμένες βάσει 
της συντονισμένης παγκόσμιας ώρας (Coordinated Universal Time – UTC) σε προκαθορισμένη μορφή·

13) “κύριο αποθετήριο”: αποθετήριο που αποθηκεύει δεδομένα ιχνηλασιμότητας που αφορούν αποκλειστικά τα προϊόντα 
συγκεκριμένου κατασκευαστή ή εισαγωγέα·

14) “δευτερεύον αποθετήριο”: αποθετήριο που περιέχει αντίγραφο όλων των δεδομένων ιχνηλασιμότητας που είναι 
αποθηκευμένα στα κύρια αποθετήρια·

15) “δρομολογητής”: συσκευή που είναι εγκατεστημένη μέσα στο δευτερεύον αποθετήριο και μεταφέρει δεδομένα μεταξύ 
των διαφόρων στοιχείων του συστήματος αποθετηρίων·

16) “σύστημα αποθετηρίων”: σύστημα που αποτελείται από τα κύρια αποθετήρια, το δευτερεύον αποθετήριο και τον 
δρομολογητή·

17) “κοινό λεξικό δεδομένων”: σύνολο πληροφοριών που περιγράφουν τα περιεχόμενα, τη μορφή και τη δομή βάσης 
δεδομένων, καθώς και τη σχέση μεταξύ των στοιχείων της, και που χρησιμοποιείται για τον έλεγχο της πρόσβασης και 
τον χειρισμό των βάσεων δεδομένων που είναι κοινές για όλα τα κύρια αποθετήρια και το δευτερεύον αποθετήριο·

18) “εργάσιμη ημέρα”: κάθε εργάσιμη ημέρα στο κράτος μέλος για το οποίο είναι αρμόδιος ο εκδότης αναγνωριστικών 
κωδικών·

19) “μεταφόρτωση”: κάθε μεταφορά προϊόντων καπνού από ένα όχημα σε άλλο κατά τη διάρκεια της οποίας τα προϊόντα 
καπνού δεν εισέρχονται ή εξέρχονται από μονάδα·

20) “φορτηγό πωλήσεων”: όχημα που χρησιμοποιείται για την παράδοση προϊόντων καπνού σε πολλαπλά καταστήματα 
λιανικής πώλησης, σε ποσότητες που δεν έχουν προκαθοριστεί πριν από την παράδοση·

21) “πάροχος υπηρεσιών ΤΠ”: πάροχος υπηρεσιών στον οποίο έχει ανατεθεί από οικονομικό φορέα η διαβίβαση 
πληροφοριών σχετικά με κινήσεις προϊόντων και συναλλακτικών πληροφοριών στο σύστημα αποθετηρίων.»·

2) στο άρθρο 3, η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«9. Ο εκδότης αναγνωριστικών κωδικών μπορεί να ορίζει και να χρεώνει τέλη στους οικονομικούς φορείς για τη 
δημιουργία και την έκδοση μοναδικών αναγνωριστικών κωδικών. Τα τέλη πρέπει να μην εισάγουν διακρίσεις, να βασίζονται 
στο κόστος και να είναι αναλογικά προς τον αριθμό των μοναδικών αναγνωριστικών κωδικών που δημιουργούνται και 
χορηγούνται στους οικονομικούς φορείς, λαμβανομένου υπόψη του τρόπου παράδοσης. Τα τέλη μπορούν να 
αντικατοπτρίζουν όλα τα πάγια και μεταβλητά κόστη τα οποία επιβαρύνουν τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών για την 
εκπλήρωση των απαιτήσεων του παρόντος κανονισμού.»·

3) στο άρθρο 7, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Η διαδικασία της παραγράφου 1 προστατεύεται με μηχανισμό αποτροπής των παρεμβάσεων παραποίησης τον οποίο 
παρέχει και εγκαθιστά ανεξάρτητο τρίτο μέρος, το οποίο υποβάλλει δήλωση στα οικεία κράτη μέλη και στην Επιτροπή ότι ο 
εγκατεστημένος μηχανισμός πληροί τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού. Το αρχείο που δημιουργείται από τον 
μηχανισμό παρέχει απόδειξη ορθής εφαρμογής και αναγνωσιμότητας κάθε μοναδικού αναγνωριστικού κωδικού επιπέδου 
μονάδας συσκευασίας. Ο μηχανισμός διασφαλίζει ότι καταγράφεται κάθε παράλειψη στη διαδικασία σήμανσης που 
αναφέρεται στο άρθρο 6.»·

4) στο άρθρο 8, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών είναι υπεύθυνοι για τη δημιουργία κωδικού που αποτελείται από τα στοιχεία που 
απαριθμούνται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β) και γ).

Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών καταρτίζουν και δημοσιοποιούν οδηγίες για την κωδικοποίηση και την αποκωδικοποίηση 
των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας σύμφωνα με το παράρτημα III.»·

5) το άρθρο 9 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς αποστέλλουν αίτημα στον αρμόδιο εκδότη αναγνωριστικών κωδικών για τους 
ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας που αναφέρονται στο άρθρο 8 και τους αντίστοιχους αναγνώσιμους από τον 
άνθρωπο κωδικούς που αναφέρονται στο άρθρο 23. Τα αιτήματα υποβάλλονται ηλεκτρονικά, σύμφωνα με το άρθρο 36.»·
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β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Ο εκδότης αναγνωριστικών κωδικών, εντός δύο εργάσιμων ημερών από την παραλαβή του αιτήματος και με τη 
σειρά που αναφέρεται:

α) δημιουργεί τους κωδικούς που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 και τους αντίστοιχους αναγνώσιμους από τον 
άνθρωπο κωδικούς που αναφέρονται στο άρθρο 23·

β) διαβιβάζει και τα δύο σύνολα κωδικών μαζί με τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 μέσω του 
δρομολογητή στο κύριο αποθετήριο του αιτούντος κατασκευαστή ή εισαγωγέα, όπως ορίζεται στο άρθρο 26· και

γ) διαβιβάζει ηλεκτρονικά και τα δύο σύνολα κωδικών στον αιτούντα κατασκευαστή ή εισαγωγέα.»·

γ) η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«4. Ωστόσο, κράτος μέλος μπορεί να επιβάλλει στους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών να προσφέρουν υλική 
παράδοση των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας ως εναλλακτική επιλογή αντί της ηλεκτρονικής παράδοσης. Στις 
περιπτώσεις που προσφέρεται υλική παράδοση των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας, οι κατασκευαστές και οι 
εισαγωγείς προσδιορίζουν αν ζητείται υλική παράδοση. Στην περίπτωση αυτή, ο εκδότης αναγνωριστικών κωδικών, εντός 
10 εργάσιμων ημερών από την παραλαβή του αιτήματος και με την εξής σειρά:

α) δημιουργεί τους κωδικούς που αναφέρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 και τους αντίστοιχους αναγνώσιμους από τον 
άνθρωπο κωδικούς που αναφέρονται στο άρθρο 23·

β) διαβιβάζει και τα δύο σύνολα κωδικών μαζί με τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 μέσω του 
δρομολογητή στο κύριο αποθετήριο του αιτούντος κατασκευαστή ή εισαγωγέα, όπως ορίζεται στο άρθρο 26·

γ) διαβιβάζει ηλεκτρονικά και τα δύο σύνολα κωδικών στον αιτούντα κατασκευαστή ή εισαγωγέα·

δ) παραδίδει και τα δύο σύνολα κωδικών στον αιτούντα κατασκευαστή ή εισαγωγέα με τη μορφή οπτικών γραμμωτών 
κωδίκων, σύμφωνα με το άρθρο 21, τοποθετημένων σε υλικούς φορείς, όπως αυτοκόλλητες ετικέτες.»·

6) στο άρθρο 11, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών είναι υπεύθυνοι για τη δημιουργία κωδικού που αποτελείται από τα στοιχεία που 
απαριθμούνται στην παράγραφο 1 στοιχεία α), β) και γ).

Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών καταρτίζουν και δημοσιοποιούν οδηγίες για την κωδικοποίηση και την αποκωδικοποίηση 
των ΜΑΚ επιπέδου γενικής συσκευασίας.»·

7) το άρθρο 14 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Οι οικονομικοί φορείς και οι φορείς εκμετάλλευσης πρώτων καταστημάτων λιανικής πώλησης υποβάλλουν αίτημα 
για μοναδικό κωδικό (στο εξής: αναγνωριστικός κωδικός οικονομικού φορέα) από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών 
που είναι αρμόδιος για κάθε κράτος μέλος στο οποίο διαχειρίζονται τουλάχιστον μία μονάδα. Οι εισαγωγείς υποβάλλουν 
επίσης αίτημα για αναγνωριστικό κωδικό από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών που είναι αρμόδιος για κάθε κράτος 
μέλος στην αγορά του οποίου διαθέτουν τα προϊόντα τους.

Οι οικονομικοί φορείς που διαχειρίζονται αυτοτελείς αποθήκες που δεν έχουν την έδρα τους στην Ένωση και που 
χειρίζονται προϊόντα που κατασκευάζονται στην Ένωση και προορίζονται για τις αγορές της Ένωσης υπό διαμετακόμιση 
μέσω τρίτων χωρών μπορούν να υποβάλλουν αίτημα για αναγνωριστικό κωδικό οικονομικού φορέα από τον εκδότη 
αναγνωριστικών κωδικών που είναι αρμόδιος για το κράτος μέλος στην αγορά του οποίου διατίθενται τα περισσότερα 
από τα προϊόντα που χειρίζονται οι εν λόγω οικονομικοί φορείς.»·

β) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«5. Κάθε μεταβολή στις πληροφορίες που παρασχέθηκαν με το αρχικό έντυπο αιτήματος και κάθε διακοπή 
δραστηριοτήτων του φορέα κοινοποιούνται αμελλητί από τον οικείο φορέα στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών, στη 
μορφή που αναφέρεται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 1 σημεία 1.2. και 1.3 αντίστοιχα. Σε περίπτωση που ο 
φορέας παύσει να υφίσταται, ο εκδότης αναγνωριστικών κωδικών διαγράφει τον αναγνωριστικό κωδικό οικονομικού 
φορέα.

Η διαγραφή του αναγνωριστικού κωδικού οικονομικού φορέα συνεπάγεται την αυτόματη διαγραφή των συναφών 
αναγνωριστικών κωδικών μονάδας και μηχανήματος από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών.»·

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 65/32 2.3.2023  



8) το άρθρο 15 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Εντός δύο εργάσιμων ημερών, ο εκδότης αναγνωριστικών κωδικών διαβιβάζει τον κωδικό στον αιτούντα φορέα.

Εάν ο αιτών φορέας είναι κατασκευαστής ή εισαγωγέας, διαβιβάζει περαιτέρω τον κωδικό μαζί με τις πληροφορίες για το 
κύριο αποθετήριό του που δημιουργήθηκε σύμφωνα με το άρθρο 26 στον διαχειριστή του δευτερεύοντος αποθετηρίου 
εντός δύο εργάσιμων ημερών από την παραλαβή του κωδικού.»·

β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Όλες οι πληροφορίες που παρασχέθηκαν στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα με το άρθρο 14 
παράγραφος 2 και οι αντίστοιχοι αναγνωριστικοί κωδικοί καταχωρίζονται σε μητρώο που πρέπει να δημιουργήσει, να 
διαχειρίζεται και να ενημερώνει ο αρμόδιος εκδότης αναγνωριστικών κωδικών. Ο αρμόδιος εκδότης αναγνωριστικών 
κωδικών τηρεί αρχείο των πληροφοριών που είναι αποθηκευμένες στο μητρώο για όσο διάστημα λειτουργεί το σύστημα 
ιχνηλασιμότητας.»·

9) το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Όλες οι μονάδες από την κατασκευή έως το πρώτο κατάστημα λιανικής πώλησης ταυτοποιούνται με μοναδικό 
κωδικό (στο εξής: αναγνωριστικός κωδικός μονάδας) που δημιουργείται από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών που 
είναι αρμόδιος για την επικράτεια στην οποία βρίσκεται η μονάδα.

Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, το πρώτο κατάστημα λιανικής πώλησης που είναι ενσωματωμένο σε μονάδα τύπου 
μη λιανικής πώλησης ταυτοποιείται με χωριστό αναγνωριστικό κωδικό μονάδας που αντιστοιχεί στη λειτουργία του.»·

β) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Οι οικονομικοί φορείς και οι φορείς εκμετάλλευσης πρώτων καταστημάτων λιανικής πώλησης υποβάλλουν αίτημα 
για αναγνωριστικό κωδικό μονάδας, παρέχοντας στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών τις πληροφορίες που προβλέπονται 
στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 1 σημείο 1.4, στη μορφή που αναφέρεται εκεί.

Οι οικονομικοί φορείς που διαχειρίζονται αυτοτελείς αποθήκες που δεν έχουν την έδρα τους στην Ένωση και που 
χειρίζονται προϊόντα που κατασκευάζονται στην Ένωση και προορίζονται για τις αγορές της Ένωσης υπό διαμετακόμιση 
μέσω τρίτων χωρών μπορούν να υποβάλλουν αίτημα για αναγνωριστικό κωδικό μονάδας για αυτοτελή αποθήκη που έχει 
την έδρα της σε τρίτη χώρα, από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών που είναι αρμόδιος για το κράτος μέλος στην 
αγορά του οποίου διατίθενται τα περισσότερα από τα προϊόντα που χειρίζονται οι εν λόγω οικονομικοί φορείς. Για τον 
σκοπό αυτόν, παρέχουν στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτημα II 
κεφάλαιο II τμήμα 1 σημείο 1.4, στη μορφή που αναφέρεται εκεί.»·

γ) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«5. Κάθε μεταβολή στις πληροφορίες που παρασχέθηκαν με το αρχικό έντυπο αιτήματος και κάθε διακοπή της 
λειτουργίας μονάδας κοινοποιούνται αμελλητί από τον οικονομικό φορέα στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών, στη 
μορφή που αναφέρεται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 1 σημεία 1.5. και 1.6.

Η διαγραφή αναγνωριστικού κωδικού μονάδας συνεπάγεται την αυτόματη διαγραφή των συναφών αναγνωριστικών 
κωδικών μηχανήματος από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών.»·

10) στο άρθρο 17, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Όλες οι πληροφορίες που παρασχέθηκαν στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα με το άρθρο 16 παράγραφος 
2 και οι αντίστοιχοι αναγνωριστικοί κωδικοί καταχωρίζονται σε μητρώο που πρέπει να δημιουργήσει, να διαχειρίζεται και να 
ενημερώνει ο αρμόδιος εκδότης αναγνωριστικών κωδικών. Ο αρμόδιος εκδότης αναγνωριστικών κωδικών τηρεί αρχείο των 
πληροφοριών που είναι αποθηκευμένες στο μητρώο για όσο διάστημα λειτουργεί το σύστημα ιχνηλασιμότητας.»·

11) το άρθρο 18 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Κάθε μηχάνημα και κάθε μέρος μηχανήματος ταυτοποιείται με μοναδικό κωδικό (στο εξής: αναγνωριστικός 
κωδικός μηχανήματος) που δημιουργείται από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών που είναι αρμόδιος για την 
επικράτεια στην οποία βρίσκεται το μηχάνημα.»·
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β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Η υποχρέωση υποβολής αιτήματος για αναγνωριστικό κωδικό μηχανήματος που αφορά μηχανήματα και μέρη 
μηχανημάτων τα οποία βρίσκονται σε μονάδα κατασκευής εκτός της Ένωσης βαρύνει τον εισαγωγέα που είναι 
εγκατεστημένος εντός της Ένωσης. Ο εισαγωγέας υποβάλλει αίτημα σε οποιονδήποτε εκδότη αναγνωριστικών κωδικών 
που έχει διοριστεί από κράτος μέλος στην αγορά του οποίου διαθέτει τα προϊόντα του. Η καταχώριση από τον εισαγωγέα 
υπόκειται στη συγκατάθεση του φορέα που είναι υπεύθυνος για τη μονάδα κατασκευής τρίτης χώρας. Ο εισαγωγέας 
ενημερώνει τον οικονομικό φορέα που είναι υπεύθυνος για τη μονάδα κατασκευής τρίτης χώρας σχετικά με τα πλήρη 
στοιχεία της καταχώρισης, συμπεριλαμβανομένου του αναγνωριστικού κωδικού μηχανήματος που έχει χορηγηθεί.»·

γ) η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«4. Κάθε μεταβολή στις πληροφορίες που παρασχέθηκαν με το αρχικό έντυπο αιτήματος και κάθε παροπλισμός 
καταχωρισμένων μηχανημάτων ή μερών μηχανημάτων κοινοποιείται αμελλητί από τον κατασκευαστή ή τον εισαγωγέα 
στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών, στη μορφή που αναφέρεται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 1 σημεία 1.8. 
και 1.9.
Έως τις 20 Μαΐου 2024 οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς προβαίνουν σε όλες τις αναγκαίες τροποποιήσεις των 
πληροφοριών που παρασχέθηκαν με τα αρχικά έντυπα αιτήματος, προκειμένου να παράσχουν τις απαραίτητες 
πληροφορίες σχετικά με τα μέρη μηχανημάτων για τα οποία απαιτείται αναγνωριστικός κωδικός μηχανήματος. Οι 
τροποποιήσεις πραγματοποιούνται με τη μορφή που αναφέρεται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 1 σημείο 1.8. Η 
απαίτηση αυτή ισχύει και για τις πληροφορίες σχετικά με τα μηχανήματα που δεν περιέχουν χωριστά προσδιορίσιμα μέρη 
μηχανημάτων.»·

12) στο άρθρο 19, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Όλες οι πληροφορίες που παρασχέθηκαν στον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα με το άρθρο 18 παράγραφος 
2 και οι αντίστοιχοι αναγνωριστικοί κωδικοί καταχωρίζονται σε μητρώο που πρέπει να δημιουργήσει, να διαχειρίζεται και να 
ενημερώνει ο αρμόδιος εκδότης αναγνωριστικών κωδικών. Ο αρμόδιος εκδότης αναγνωριστικών κωδικών τηρεί αρχείο των 
πληροφοριών που είναι αποθηκευμένες στο μητρώο για όσο διάστημα λειτουργεί το σύστημα ιχνηλασιμότητας.»·

13) στο άρθρο 20 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 5:

«5. Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών παρέχουν ασφαλή επιγραμμική υπηρεσία για τους οικονομικούς φορείς και τους 
φορείς εκμετάλλευσης πρώτων καταστημάτων λιανικής πώλησης που τους επιτρέπει να συμβουλεύονται τα μητρώα που 
αναφέρονται στην παράγραφο 1 όσον αφορά τους δικούς τους αναγνωριστικούς κωδικούς οικονομικού φορέα, μονάδας και 
μηχανήματος. Η υπηρεσία αυτή περιλαμβάνει ασφαλή διαδικασία ώστε οι οικονομικοί φορείς και οι φορείς εκμετάλλευσης 
πρώτων καταστημάτων λιανικής πώλησης να ανακτούν τους δικούς τους αναγνωριστικούς κωδικούς οικονομικού φορέα.»·

14) το άρθρο 21 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Στην περίπτωση των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας που παραδίδονται ηλεκτρονικά, οι κατασκευαστές και οι 
εισαγωγείς είναι υπεύθυνοι για την κωδικοποίηση των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας σύμφωνα με την παράγραφο 1 
και το παράρτημα III.»·

β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Στην περίπτωση των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας που παραδίδονται υλικά, οι εκδότες αναγνωριστικών 
κωδικών είναι υπεύθυνοι για την κωδικοποίηση, σύμφωνα με την παράγραφο 1 και το παράρτημα III, των κωδικών που 
δημιουργούνται σύμφωνα με το άρθρο 8 παράγραφος 2.»·

γ) η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«6. Προκειμένου να διακρίνονται οι φορείς δεδομένων που αναφέρονται στην παράγραφο 1 από κάθε άλλο φορέα 
δεδομένων που έχει τοποθετηθεί σε μονάδες συσκευασίας, οι οικονομικοί φορείς μπορούν να προσθέτουν τη σήμανση 
“TTT” ή “EU TTT” δίπλα στους εν λόγω φορείς δεδομένων.
Προκειμένου να διακρίνονται οι φορείς δεδομένων που αναφέρονται στην παράγραφο 5 από κάθε άλλο φορέα δεδομένων 
που έχει τοποθετηθεί σε γενικές συσκευασίες, οι οικονομικοί φορείς μπορούν να προσθέτουν τη σήμανση “EU TTT” δίπλα 
στους εν λόγω φορείς δεδομένων.»·

15) στο άρθρο 25 παράγραφος 1, το στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ζ) επιτρέπει την αυτόματη επικύρωση μηνυμάτων που έχουν ληφθεί από οικονομικούς φορείς σε κάθε σημείο εισόδου του 
συστήματος, συμπεριλαμβανομένης της άρνησης εσφαλμένων ή ελλιπών μηνυμάτων, ιδίως για την αναφορά πράξεων που 
σχετίζονται με μη καταχωρισμένους ή διπλότυπους μοναδικούς αναγνωριστικούς κωδικούς, όπου το σύστημα 
αποθετηρίων αποθηκεύει τις πληροφορίες που αφορούν κάθε μήνυμα που απορρίφθηκε. Τα μηνύματα που διαβιβάζονται 
από τους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών και τα κύρια αποθετήρια στον δρομολογητή και στο δευτερεύον αποθετήριο 
επικυρώνονται εκ νέου από τον αποδέκτη·»·
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16) το άρθρο 27 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Το δευτερεύον αποθετήριο παρέχει γραφικές και μη γραφικές διεπαφές χρήστη, μεταξύ των οποίων 
περιλαμβάνονται, αφενός, διεπαφή προγραμματισμού εφαρμογών και, αφετέρου, σταθερές και κινητές διεπαφές χρήστη 
που περιλαμβάνουν εφαρμογή επιθεώρησης στα κύρια λειτουργικά συστήματα φορητών συσκευών, οι οποίες παρέχουν 
τη δυνατότητα στα κράτη μέλη και στην Επιτροπή να έχουν πρόσβαση και να πραγματοποιούν αναζητήσεις στα 
δεδομένα που είναι αποθηκευμένα στο σύστημα αποθετηρίων, χρησιμοποιώντας όλες τις κοινώς διαθέσιμες λειτουργίες 
αναζήτησης σε βάσεις δεδομένων, συμπεριλαμβανομένης της δομημένης γλώσσας ερωτημάτων (SQL) ή αντίστοιχης 
σύνταξης για τη δημιουργία προσαρμοσμένων ερωτημάτων, ιδίως διενεργώντας εξ αποστάσεως τις εξής πράξεις:

α) ανάκτηση οποιασδήποτε πληροφορίας σχετικά με έναν ή περισσότερους μοναδικούς αναγνωριστικούς κωδικούς, 
συμπεριλαμβανομένης της σύγκρισης και του διασταυρωτικού ελέγχου πολλαπλών μοναδικών αναγνωριστικών 
κωδικών και των συναφών πληροφοριών, ιδίως της θέσης τους στην αλυσίδα εφοδιασμού·

β) δημιουργία καταλόγων και στατιστικών στοιχείων, όπως αποθεμάτων προϊόντων και αριθμών εισροών/εκροών, σε 
σχέση με ένα ή περισσότερα στοιχεία των πληροφοριών αναφοράς που αναφέρονται ως πεδία δεδομένων στο 
παράρτημα II·

γ) ταυτοποίηση όλων των προϊόντων καπνού που έχουν αναφερθεί από οικονομικό φορέα στο σύστημα, συμπεριλαμ
βανομένων των προϊόντων που έχουν αναφερθεί ως ανακληθέντα, αποσυρθέντα, κλαπέντα, απολεσθέντα ή 
προοριζόμενα για καταστροφή.»·

β) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Οι διεπαφές χρήστη που αναφέρονται στην παράγραφο 2 παρέχουν τη δυνατότητα σε κάθε κράτος μέλος και στην 
Επιτροπή να διαμορφώνουν τους δικούς τους κανόνες για:

α) αυτόματη ειδοποίηση με βάση εξαιρέσεις και συγκεκριμένα γεγονότα αναφοράς, όπως απότομες διακυμάνσεις ή 
ανωμαλίες στις εμπορικές συναλλαγές, απόπειρες εισαγωγής διπλότυπων μοναδικών αναγνωριστικών κωδικών στο 
σύστημα, απενεργοποίηση των αναγνωριστικών κωδικών που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4, στο 
άρθρο 17 παράγραφος 4 και στο άρθρο 19 παράγραφος 4, ή στις περιπτώσεις που προϊόν δηλώνεται από 
οικονομικούς φορείς ως κλαπέν ή απολεσθέν·

β) την παραλαβή περιοδικών αναφορών βάσει οποιουδήποτε συνδυασμού των στοιχείων των πληροφοριών αναφοράς 
που αναφέρονται ως πεδία δεδομένων στο παράρτημα II·

γ) εξατομικευμένους πίνακες εργαλείων, για σταθερές διεπαφές.»·

γ) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«5. Οι διεπαφές χρήστη που αναφέρονται στην παράγραφο 2 παρέχουν τη δυνατότητα σε κάθε κράτος μέλος και στην 
Επιτροπή:

α) να συνδέονται εξ αποστάσεως με τα δεδομένα που είναι αποθηκευμένα στο σύστημα αποθετηρίων με λογισμικό 
ανάλυσης της επιλογής τους·

β) να επισημαίνουν επιμέρους σημεία δεδομένων για σκοπούς ανάλυσης, με τις σημάνσεις και τις τιμές τους να 
αποθηκεύονται στο δευτερεύον αποθετήριο και να καθίστανται ορατές σε όλους ή μόνο σε επιλεγμένους χρήστες·

γ) να αναφορτώνουν εξωτερικά στοιχεία δεδομένων, όπως πρότυπα κανονικοποίησης της εμπορικής επωνυμίας, που 
ενδέχεται να απαιτούνται για βελτιώσεις στις λειτουργίες ανάλυσης δεδομένων.»·

δ) η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«6. Οι διεπαφές χρήστη που αναφέρονται στην παράγραφο 2 παρέχονται σε όλες τις επίσημες γλώσσες της Ένωσης.»·

ε) η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«7. Ο συνολικός χρόνος απόκρισης του αποθετηρίου σε οποιοδήποτε ήδη καθορισμένο τύπο ερωτήματος ή 
ενεργοποίηση ειδοποίησης, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η ταχύτητα της σύνδεσης του τελικού χρήστη στο διαδίκτυο, 
δεν υπερβαίνει τα 10 δευτερόλεπτα για τα δεδομένα που είναι αποθηκευμένα για λιγότερα από 2 έτη και τα 15 
δευτερόλεπτα για τα δεδομένα που είναι αποθηκευμένα για 2 ή περισσότερα έτη, τουλάχιστον στο 99 % όλων των ήδη 
καθορισμένων τύπων ερωτημάτων και των αυτόματων ειδοποιήσεων που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3. Ο 
πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου καταρτίζει τα σύνολα δεδομένων που είναι αναγκαία για την απάντηση, 
σύμφωνα με τα καθορισμένα χρονοδιαγράμματα, σε κάθε νέο ερώτημα ή ενεργοποίηση ειδοποίησης εντός 4 εβδομάδων 
από την παραλαβή αιτήματος από τα κράτη μέλη ή την Επιτροπή. Μετά την περίοδο αυτή, για τους σκοπούς των χρόνων 
απόκρισης που ορίζονται στην παρούσα παράγραφο οι νέοι τύποι ερωτημάτων ή οι ενεργοποιήσεις ειδοποιήσεων που 
ζητήθηκαν θεωρούνται ήδη καθορισμένα.»·
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στ) η παράγραφος 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«8. Όσον αφορά μεμονωμένα σημεία δεδομένων και μηνύματα, ο συνολικός χρόνος μεταξύ της άφιξης των δεδομένων 
της αναφερόμενης πράξης και της προσβασιμότητάς τους, μέσω γραφικών και μη γραφικών διεπαφών, στα κύρια 
αποθετήρια και στο δευτερεύον αποθετήριο δεν υπερβαίνει τα 60 δευτερόλεπτα τουλάχιστον στο 99 % όλων των 
πράξεων μεταφοράς δεδομένων. Όσον αφορά εκ των προτέρων δομημένα σύνολα δεδομένων ανάλυσης, ο συνολικός 
χρόνος μεταξύ της άφιξης των δεδομένων της αναφερόμενης πράξης και της προσβασιμότητάς τους, μέσω γραφικών 
διεπαφών, στα δευτερεύοντα αποθετήρια δεν υπερβαίνει τις 24 ώρες τουλάχιστον στο 99 % όλων των πράξεων 
μεταφοράς δεδομένων.»·

ζ) η παράγραφος 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«10. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου δημιουργεί και τηρεί μητρώο των πληροφοριών που διαβιβάζονται 
σ’ αυτό σύμφωνα με το άρθρο 20 παράγραφος 3. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου τηρεί αρχείο των 
πληροφοριών που αποθηκεύονται στο μητρώο για όσο διάστημα λειτουργεί το σύστημα ιχνηλασιμότητας.

Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών και οι πάροχοι κύριων αποθετηρίων μπορούν να έχουν πρόσβαση στο μητρώο που 
αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο προκειμένου να επικυρώνουν τα μηνύματα που τους αποστέλλουν οι κατασκευαστές και 
οι εισαγωγείς.»·

η) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 13:

«13. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου διοργανώνει τουλάχιστον μία ολοήμερη τεχνική κατάρτιση ετησίως 
για τους χρήστες από κάθε κράτος μέλος και από την Επιτροπή, σχετικά με τη χρήση των διεπαφών χρήστη που 
αναφέρονται στην παράγραφο 2. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου καταρτίζει και επικαιροποιεί επίσης πλήρες 
σύνολο εγγράφων τεχνικής τεκμηρίωσης και εγχειριδίων χρήσης για τις αρμόδιες αρχές, τα οποία είναι διαθέσιμα σε όλες 
τις επίσημες γλώσσες της Ένωσης.»·

θ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 14:

«14. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου παρέχει εφαρμογή επιθεώρησης στα κύρια λειτουργικά συστήματα 
φορητών συσκευών, η οποία δίνει τη δυνατότητα στα κράτη μέλη και την Επιτροπή να συνδεθούν με το δευτερεύον 
αποθετήριο μέσω των κινητών διεπαφών χρήστη που αναφέρονται στην παράγραφο 2.»·

17) το άρθρο 28 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου κοινοποιεί στους παρόχους κύριων αποθετηρίων, στους εκδότες 
αναγνωριστικών κωδικών και στους οικονομικούς φορείς τον κατάλογο των προδιαγραφών, συμπεριλαμβανομένων των 
κοινών κανόνων επικύρωσης, που απαιτείται να τηρούνται για την ανταλλαγή δεδομένων με το δευτερεύον αποθετήριο 
και τον δρομολογητή. Όλες οι προδιαγραφές βασίζονται σε μη ιδιόκτητα ανοικτά πρότυπα.

Κάθε νεοεπιλεγείς διάδοχος πάροχος που διαχειρίζεται το δευτερεύον αποθετήριο βασίζεται στην τελευταία έκδοση του 
καταλόγου προδιαγραφών που κοινοποιήθηκε από τον προκάτοχό του. Τυχόν επικαιροποιήσεις του καταλόγου 
προδιαγραφών, πέρα από την αλλαγή των στοιχείων του παρόχου, πραγματοποιούνται σύμφωνα με τη διαδικασία που 
ορίζεται στην παράγραφο 3.

Ο κατάλογος που αναφέρεται στο πρώτο εδάφιο κοινοποιείται το αργότερο 2 μήνες μετά την ημερομηνία επιλογής του 
παρόχου του δευτερεύοντος αποθετηρίου.»·

β) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Με βάση τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτημα II, ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου 
δημιουργεί κοινό λεξικό δεδομένων. Το κοινό λεξικό δεδομένων αναφέρεται σε ετικέτες πεδίων δεδομένων σε μορφή 
αναγνώσιμη από τον άνθρωπο.

Κάθε νεοεπιλεγείς διάδοχος πάροχος που διαχειρίζεται το δευτερεύον αποθετήριο βασίζεται στην τελευταία έκδοση του 
λεξικού δεδομένων που κοινοποιήθηκε από τον προκάτοχό του. Τυχόν επικαιροποιήσεις του λεξικού δεδομένων, πέρα 
από την αλλαγή των στοιχείων του παρόχου, πραγματοποιούνται σύμφωνα με τη διαδικασία που ορίζεται στην 
παράγραφο 3.
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Το κοινό λεξικό δεδομένων κοινοποιείται στους παρόχους κύριων αποθετηρίων το αργότερο 2 μήνες μετά την ημερομηνία 
επιλογής του παρόχου του δευτερεύοντος αποθετηρίου.»·

γ) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Όποτε είναι απαραίτητο για να εξασφαλιστεί η αποτελεσματική λειτουργία του συστήματος αποθετηρίων σύμφωνα 
με τις απαιτήσεις του παρόντος κανονισμού, ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου επικαιροποιεί τον κατάλογο που 
αναφέρεται στην παράγραφο 1 και το κοινό λεξικό δεδομένων που αναφέρεται στην παράγραφο 2. Για κάθε τέτοια 
επικαιροποίηση ζητείται η γνώμη των παρόχων των κύριων αποθετηρίων και των εκδοτών αναγνωριστικών κωδικών και 
στη συνέχεια η επικαιροποίηση κοινοποιείται στους παρόχους κύριων αποθετηρίων, τους εκδότες αναγνωριστικών 
κωδικών και τους οικονομικούς φορείς τουλάχιστον 2 μήνες πριν από την ημερομηνία υλοποίησής της στο σύστημα.»·

δ) προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 4, 5 και 6:

«4. Κατόπιν αιτήματος του παρόχου κύριου αποθετηρίου, ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου μπορεί να 
προβεί σε πράξεις επανεπεξεργασίας δεδομένων, εφόσον είναι αναγκαίες για την εξάλειψη των συνεπειών προηγούμενων 
συμβάντων και αστοχιών ΤΠ. Τέτοιες πράξεις μπορούν να εκτελούνται μόνο για τη συμπλήρωση ή τη διόρθωση των 
πληροφοριών που είναι αποθηκευμένες στο δευτερεύον αποθετήριο και περιορίζονται στην επανάληψη των τακτικών 
εργασιών του δευτερεύοντος αποθετηρίου. Αποκλείουν δε στον μέγιστο δυνατό βαθμό τυχόν αρνητικές συνέπειες για 
τους οικονομικούς φορείς που δεν σχετίζονται με το αιτούν κύριο αποθετήριο.

5. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου δημιουργεί υπηρεσία υποστήριξης για τις αρμόδιες αρχές των κρατών 
μελών, την Επιτροπή, τους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών, τους παρόχους υπηρεσιών αποθετηρίου, τους οικονομικούς 
φορείς και τους παρόχους υπηρεσιών ΤΠ. Η υπηρεσία υποστήριξης αφορά μόνο τις δραστηριότητες και τις λειτουργίες 
του δρομολογητή και του δευτερεύοντος αποθετηρίου και είναι διαθέσιμη σε όλα τα κράτη μέλη για τουλάχιστον 8 ώρες 
τις εργάσιμες ημέρες, με εξαίρεση την 1η Ιανουαρίου, τις 25 Δεκεμβρίου και τις 26 Δεκεμβρίου, και τουλάχιστον στην 
αγγλική, τη γαλλική και τη γερμανική γλώσσα. Ο χρόνος απόκρισης δεν υπερβαίνει τις 2 εργάσιμες ημέρες για το 75 % 
τουλάχιστον του συνόλου των αιτημάτων. Ο μέσος μηνιαίος χρόνος απόκρισης ανά αίτημα δεν υπερβαίνει τις 4 
εργάσιμες ημέρες. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου μπορεί να ρυθμίζει την πρόσβαση των οικονομικών 
φορέων στην υπηρεσία υποστήριξης στο πλαίσιο της πολιτικής εύλογης χρήσης που καθορίζεται σύμφωνα με τους όρους 
και τις προϋποθέσεις που αναφέρονται στο άρθρο 29 παράγραφος 6 και τις συμβάσεις που αναφέρονται στο παράρτημα I 
μέρος Β σημείο 4.

6. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου δημιουργεί περιβάλλον δοκιμών που δίνει τη δυνατότητα στους 
εκδότες αναγνωριστικών κωδικών, στους παρόχους κύριων αποθετηρίων και στους οικονομικούς φορείς να διασφαλίζουν 
την ποιότητα των οικείων τεχνικών λύσεων και των διαδικασιών ρουτίνας πριν από τη σύνδεσή τους με το σύστημα 
αποθετηρίων. Το περιβάλλον δοκιμών προσομοιώνει σε πολύ μεγάλο βαθμό το σύστημα αποθετηρίων.

Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου δημιουργεί περιβάλλον δοκιμών αποδοχής από τους χρήστες, το οποίο δίνει 
τη δυνατότητα στους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών, στους παρόχους κύριων αποθετηρίων και στους οικονομικούς 
φορείς να διασφαλίζουν την ποιότητα των οικείων τεχνικών λύσεων και των διαδικασιών ρουτίνας εν αναμονή της 
επόμενης έκδοσης του συστήματος αποθετηρίων. Το περιβάλλον δοκιμών αποδοχής από τους χρήστες αντικατοπτρίζει 
τυχόν προγραμματισμένες αλλαγές στο σύστημα αποθετηρίων κατά την κοινοποίησή τους σύμφωνα με την παράγραφο 
3.»·

18) στο άρθρο 29, προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι 5 και 6:

«5. Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς που αμφιβάλλουν για την ορθή λειτουργία των κύριων αποθετηρίων τους έχουν τη 
δυνατότητα, μέσω επικοινωνίας με τον πάροχο του δρομολογητή, να επαληθεύσουν με βάση τον δρομολογητή αν έχουν 
διαβιβαστεί σωστά τα μηνύματα που αφορούν την τελική αποστολή προϊόντων που βρίσκονταν στην κατοχή τους προς τα 
κύρια αποθετήρια. Ο πάροχος του δρομολογητή μπορεί να καθορίζει ημερήσιο όριο για τη χρήση αυτής της λειτουργίας.

6. Ο πάροχος του δευτερεύοντος αποθετηρίου καθορίζει και κοινοποιεί στους οικονομικούς φορείς και στους παρόχους 
υπηρεσιών ΤΠ τους όρους και τις προϋποθέσεις, συμπεριλαμβανομένης της πολιτικής εύλογης χρήσης, που ισχύουν για τη 
χρήση του δευτερεύοντος αποθετηρίου και του δρομολογητή. Οι όροι και οι προϋποθέσεις διασφαλίζουν το δικαίωμα των 
οικονομικών φορέων να χρησιμοποιούν το δευτερεύον αποθετήριο και τον δρομολογητή σύμφωνα με τις επιχειρηματικές 
τους ανάγκες και αποτρέπουν επαναλαμβανόμενες περιπτώσεις αμελούς χρήσης.»·

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 2.3.2023 L 65/37  



19) το άρθρο 30 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«Άρθρο 30

Κόστος του συστήματος αποθετηρίων

1. Όλο το σύνηθες κόστος που σχετίζεται με το σύστημα αποθετηρίων που αναφέρεται στο άρθρο 24 παράγραφος 1, 
συμπεριλαμβανομένου του κόστους δημιουργίας, λειτουργίας και συντήρησής του, βαρύνει τους κατασκευαστές και τους 
εισαγωγείς προϊόντων καπνού. Το εν λόγω κόστος είναι δίκαιο, εύλογο και αναλογικό:

α) προς τις υπηρεσίες που παρασχέθηκαν· και

β) προς τον αριθμό των ΜΑΚ επιπέδου μονάδας συσκευασίας που ζητήθηκαν εντός ενός δεδομένου χρονικού διαστήματος.

2. Το σύνηθες κόστος, κατά περίπτωση, δημιουργίας, λειτουργίας και συντήρησης του δευτερεύοντος αποθετηρίου και 
του δρομολογητή μεταφέρεται στους κατασκευαστές και στους εισαγωγείς προϊόντων καπνού μέσω του κόστους που τους 
χρεώνουν οι πάροχοι των κύριων αποθετηρίων.

3. Κάθε έκτακτο κόστος που σχετίζεται με τις πράξεις επανεπεξεργασίας που αναφέρονται στο άρθρο 28 παράγραφος 4 
και χρεώνεται από τον πάροχο του δευτερεύοντος αποθετηρίου στον πάροχο του κύριου αποθετηρίου που υπέβαλε το 
αίτημα είναι δίκαιο, εύλογο και αναλογικό προς τις υπηρεσίες που παρασχέθηκαν. Ωστόσο, ο πάροχος του δευτερεύοντος 
αποθετηρίου επιβαρύνεται ο ίδιος με τυχόν έκτακτο κόστος των πράξεων επανεπεξεργασίας που αναφέρονται στο άρθρο 28 
παράγραφος 4, στον βαθμό που είναι υπεύθυνος για τα αίτια που οδήγησαν στις πράξεις επανεπεξεργασίας.»·

20) το άρθρο 32 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς διαβιβάζουν τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτημα II κεφάλαιο II 
τμήμα 3 σημεία 3.1 έως 3.5, στη μορφή που αναφέρεται εκεί, στο κύριο αποθετήριο που χρησιμοποιούν βάσει σύμβασης. 
Όλοι οι άλλοι οικονομικοί φορείς διαβιβάζουν τις πληροφορίες που προβλέπονται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 3 
σημεία 3.1 έως 3.5, στη μορφή που αναφέρεται εκεί, μέσω του δρομολογητή.

Για την αποστολή προϊόντων καπνού σε εργαστήρια, κέντρα διάθεσης αποβλήτων, εθνικές αρχές, διεθνείς κυβερνητικούς 
οργανισμούς, πρεσβείες και στρατιωτικές βάσεις, οι κατασκευαστές και οι εισαγωγείς διαβιβάζουν τις πληροφορίες που 
προβλέπονται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 3 σημείο 3.8, στη μορφή που αναφέρεται εκεί, στο κύριο αποθετήριο 
που χρησιμοποιούν βάσει σύμβασης. Όλοι οι άλλοι οικονομικοί φορείς διαβιβάζουν τις πληροφορίες που προβλέπονται 
στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 3 σημείο 3.8, στη μορφή που αναφέρεται εκεί, μέσω του δρομολογητή.»·

β) οι παράγραφοι 6 και 7 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείμενο:

«6. Αν, μετά την εφαρμογή του μοναδικού αναγνωριστικού κωδικού, τα προϊόντα καπνού καταστραφούν ή κλαπούν, οι 
οικονομικοί φορείς διαβιβάζουν αμέσως αίτημα απενεργοποίησης σύμφωνα με τις προδιαγραφές και στη μορφή που 
καθορίζονται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 2 σημείο 2.3.

Αν ανακτηθούν προϊόντα καπνού που είχαν δηλωθεί ως κλαπέντα, οι οικονομικοί φορείς μπορούν να διαβιβάσουν αίτημα 
επανενεργοποίησης σύμφωνα με τις προδιαγραφές και στη μορφή που καθορίζονται στο παράρτημα II κεφάλαιο II τμήμα 
2 σημείο 2.4.

7. Οι πληροφορίες σχετικά με το γεγονός θεωρείται ότι έχουν διαβιβαστεί ορθά αφότου ληφθεί θετική επιβεβαίωση 
από το κύριο αποθετήριο ή τον δρομολογητή. Η θετική επιβεβαίωση περιλαμβάνει πληροφορίες ανατροφοδότησης που 
επιτρέπουν στον αποδέκτη να εξακριβώσει την ορθότητα της αναφερόμενης πράξης, ιδίως τον αριθμό των μοναδικών 
αναγνωριστικών κωδικών επιπέδου μονάδας τους οποίους αφορά το γεγονός και, στην περίπτωση διαχωρισμού που 
αναφέρεται στην παράγραφο 3, τους δευτερεύοντες μοναδικούς αναγνωριστικούς κωδικούς. Η επιβεβαίωση περιλαμβάνει 
κωδικό ανάκλησης μηνύματος τον οποίο πρέπει να εφαρμόσει ο οικονομικός φορέας σε περίπτωση που το αρχικό μήνυμα 
πρέπει να ακυρωθεί.»·
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γ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 8:

«8. Η ευθύνη για την καταγραφή και τη διαβίβαση των πληροφοριών σχετικά με τα γεγονότα που αναφέρονται στην 
παράγραφο 1 βαρύνει τον οικονομικό φορέα που έχει στην κατοχή του τα προϊόντα καπνού. Για τον σκοπό αυτόν, όλες 
οι αναφορές πράξεων χρησιμοποιούν τον αναγνωριστικό κωδικό του εν λόγω οικονομικού φορέα. Οι πάροχοι υπηρεσιών 
ΤΠ μπορούν επίσης να διαβιβάζουν τις πληροφορίες αυτές για λογαριασμό του οικονομικού φορέα που έχει στην κατοχή 
του τα προϊόντα καπνού.»·

21) στο άρθρο 33, η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«3. Η ευθύνη για την καταγραφή και τη διαβίβαση των πληροφοριών που αναφέρονται στην παράγραφο 2 βαρύνει τον 
οικονομικό φορέα που είναι ο πωλητής. Για τον σκοπό αυτόν, όλες οι αναφορές πράξεων χρησιμοποιούν τον αναγνωριστικό 
κωδικό του εν λόγω οικονομικού φορέα. Οι πάροχοι υπηρεσιών ΤΠ μπορούν επίσης να διαβιβάζουν τις πληροφορίες αυτές 
για λογαριασμό του οικονομικού φορέα που είναι ο πωλητής των προϊόντων καπνού.»·

22) το άρθρο 34 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1. Οι οικονομικοί φορείς διαβιβάζουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 32 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) 
και δ), στο άρθρο 32 παράγραφοι 3 και 4 και στο άρθρο 33 παράγραφος 1 εντός 3 ωρών από την πραγματοποίηση του 
γεγονότος.

Οι πληροφορίες που αναφέρονται στο άρθρο 32 διαβιβάζονται με τη σειρά της πραγματοποίησης των γεγονότων.»·

β) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«5. Το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1 εφαρμόζεται από την 20ή Μαΐου 2028. Μέχρι την εν λόγω ημερομηνία, όλοι 
οι οικονομικοί φορείς μπορούν να διαβιβάζουν τις πληροφορίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 εντός 24 ωρών από 
την πραγματοποίηση του γεγονότος.»·

23) στο άρθρο 36 παράγραφος 1, το στοιχείο α) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«α) τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών για τις επικοινωνίες μεταξύ του εκδότη αναγνωριστικών κωδικών, των φορέων 
εκμετάλλευσης των πρώτων καταστημάτων λιανικής πώλησης και των οικονομικών φορέων που καταχωρίζονται στον 
εκδότη αναγνωριστικών κωδικών ή ζητούν μοναδικούς αναγνωριστικούς κωδικούς·»·

24) προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 36α:

«Άρθρο 36a

Ποιότητα των δεδομένων

1. Τα κράτη μέλη μπορούν να καταρτίζουν εκθέσεις σχετικά με την ανεπαρκή ποιότητα των δεδομένων που υποβάλλουν οι 
οικονομικοί φορείς στο σύστημα αποθετηρίων. Οι εκθέσεις αυτές απευθύνονται στους ενδιαφερόμενους οικονομικούς φορείς 
και περιλαμβάνουν παραδείγματα ανακριβών αναφορών.

2. Τα κράτη μέλη απαιτούν από τους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών να διενεργούν ελέγχους των διευθύνσεων και 
άλλων ηλεκτρονικά επαληθεύσιμων δεδομένων που παρέχονται στο σύστημα από τους οικονομικούς φορείς και τους φορείς 
εκμετάλλευσης πρώτων καταστημάτων λιανικής πώλησης μέσω εκδοτών αναγνωριστικών κωδικών.»·

25) τα παραρτήματα I και II τροποποιούνται σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού·

26) προστίθεται το παράρτημα III σύμφωνα με το παράρτημα του παρόντος κανονισμού.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισμός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ημέρα από τη δημοσίευσή του στην Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.

Το άρθρο 1 εφαρμόζεται από την 21η Δεκεμβρίου 2023.

Ο παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ως προς όλα τα μέρη του και ισχύει άμεσα σε κάθε κράτος 
μέλος.

Βρυξέλλες, 1η Μαρτίου 2023.

Για την Επιτροπή
Η Πρόεδρος

Ursula VON DER LEYEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 

Ο εκτελεστικός κανονισμός (ΕΕ) 2018/574 τροποποιείται ως εξής:

1. Το παράρτημα I τροποποιείται ως εξής:

1.1. Το μέρος Α τροποποιείται ως εξής:

α) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 1α:

«1α. Όταν περισσότερα του ενός νομικά πρόσωπα αποτελούν τον ίδιο κατασκευαστή ή εισαγωγέα, η κοινοποίηση 
υποβάλλεται από κοινού από όλα τα νομικά πρόσωπα.»·

β) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 1β:

«1β. Στις περιπτώσεις όπου ο εν λόγω εισαγωγέας συνεργάζεται με έναν μόνο κατασκευαστή εκτός ΕΕ ή ανήκει στον 
ίδιο όμιλο εταιρειών με τον τελευταίο, η σύμβαση αποθήκευσης δεδομένων μπορεί να συνυπογράφεται τόσο από 
τον εισαγωγέα όσο και από τον κατασκευαστή εκτός ΕΕ. Στις περιπτώσεις όπου ο εν λόγω εισαγωγέας 
συνεργάζεται με περισσότερους κατασκευαστές εκτός ΕΕ ή είναι επίσης ο ίδιος ενωσιακός κατασκευαστής, η 
σύμβαση αποθήκευσης δεδομένων υπογράφεται αποκλειστικά από τον εισαγωγέα.»·

γ) η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«9. Κάθε τροποποίηση σε βασικά στοιχεία της σύμβασης, όπως αυτά ορίζονται στον κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμό 
(ΕΕ) 2018/573, υπόκειται στην έγκριση της Επιτροπής. Αν η Επιτροπή δεν απαντήσει εντός τριών μηνών από την 
ημερομηνία κοινοποίησης της τροποποίησης, η τροποποίηση θεωρείται εγκριθείσα. Η προθεσμία αυτή μπορεί να 
παραταθεί από την Επιτροπή μία φορά κατά τρεις μήνες κατ’ ανώτατο όριο, με επιστολή προς τον κοινοποιούντα 
φορέα. Για κάθε άλλη τροποποίηση της σύμβασης πέραν των βασικών στοιχείων της απαιτείται μόνο η 
προηγούμενη κοινοποίησή της στην Επιτροπή.».

1.2. Το μέρος B τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1, οι λέξεις «εντός έξι μηνών από την έναρξη ισχύος του κατ’ εξουσιοδότηση κανονισμού 
(ΕΕ) 2018/573» διαγράφονται·

β) η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«2. Ο διορισμός του διαχειριστή του δευτερεύοντος αποθετηρίου βασίζεται σε αξιολόγηση αντικειμενικών κριτηρίων 
και πραγματοποιείται μέσω σύμβασης παραχώρησης που συνάπτεται εγγράφως μεταξύ της Επιτροπής και κάθε 
διαδοχικού διαχειριστή του δευτερεύοντος αποθετηρίου.»·

γ) η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«5. Οι συμβάσεις μεταξύ κάθε παρόχου κύριου αποθετηρίου και του διαχειριστή του δευτερεύοντος αποθετηρίου 
υπογράφονται και υποβάλλονται στην Επιτροπή εντός τριών μηνών από την ημερομηνία διορισμού κάθε 
διαδοχικού διαχειριστή του δευτερεύοντος αποθετηρίου.».

1.3. Το μέρος Γ αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«ΜΕΡΟΣ Γ

Οι ακόλουθες απαιτήσεις εφαρμόζονται επιπρόσθετα στις διαδικασίες επιλογής που περιγράφονται στα μέρη Α και Β:

1. Αν η συμβατική σχέση μεταξύ ενός κατασκευαστή ή εισαγωγέα και του παρόχου κύριου αποθετηρίου καταγγελθεί ή 
αναμένεται να καταγγελθεί, από οποιοδήποτε από τα συμβαλλόμενα μέρη και για οποιονδήποτε λόγο, συμπεριλαμ
βανομένης της μη πλήρωσης των κριτηρίων ανεξαρτησίας του άρθρου 35, ο κατασκευαστής ή εισαγωγέας 
γνωστοποιεί αμέσως στην Επιτροπή την εν λόγω καταγγελία ή αναμενόμενη καταγγελία, καθώς και την ημερομηνία 
κοινοποίησης της καταγγελίας στον πάροχο και την ημερομηνία επέλευσης ή αναμενόμενης επέλευσης των 
αποτελεσμάτων της καταγγελίας. Ο κατασκευαστής ή εισαγωγέας προτείνει στην Επιτροπή διάδοχο πάροχο το 
αργότερο τρεις μήνες πριν από την ημερομηνία λύσης της ισχύουσας σύμβασης. Ο διορισμός του διαδόχου παρόχου 
πραγματοποιείται σύμφωνα με τα οριζόμενα στο μέρος Α.
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2. Αν ο διαχειριστής του δευτερεύοντος αποθετηρίου γνωστοποιήσει την πρόθεσή του να παύσει να λειτουργεί το εν 
λόγω αποθετήριο σύμφωνα με τη σύμβαση παραχώρησης που αναφέρεται στο σημείο 2 του μέρους Β, ενημερώνει 
αμέσως σχετικά την Επιτροπή, γνωστοποιώντας της επίσης την ημερομηνία κατά την οποία η εκ μέρους του 
καταγγελία θα επιφέρει τα αποτελέσματά της. Η προθεσμία προειδοποίησης δεν μπορεί να είναι μικρότερη από εννέα 
μήνες. Η σύμβαση προβλέπει ότι η Επιτροπή μπορεί να την παρατείνει μονομερώς κατά έξι μήνες κατ’ ανώτατο όριο, 
εφόσον απαιτείται για τη σύσταση και τη θέση σε λειτουργία διάδοχου διαχειριστή του δευτερεύοντος αποθετηρίου. 
Η Επιτροπή ενημερώνει τις αρμόδιες αρχές των κρατών μελών σχετικά με την προθεσμία προειδοποίησης και την 
πιθανή παράτασή της.

3. Όταν εφαρμόζεται η παράγραφος 1, η σύμβαση που αναφέρεται στο μέρος Β σημείο 4 καταγγέλλεται, με τη σειρά 
της, από τα μέρη αμέσως μετά το κλείσιμο του επηρεαζόμενου κύριου αποθετηρίου.».

2. Το παράρτημα II τροποποιείται ως εξής:

2.1. Η εισαγωγική ενότητα «Βασικά μηνύματα προς αποστολή από τους οικονομικούς φορείς» αντικαθίσταται από το 
ακόλουθο κείμενο:

«Βασικά μηνύματα προς αποστολή από τους οικονομικούς φορείς

Τα μηνύματα που απαιτούνται για κανονιστικούς σκοπούς περιέχουν τουλάχιστον τα πεδία δεδομένων που αναφέρονται 
στο παρόν παράρτημα.

Τα κράτη μέλη και η Επιτροπή μπορούν να απαιτήσουν την επέκταση των δεδομένων διεύθυνσης ώστε να περιλαμβάνουν 
ακριβείς γεωγραφικές συντεταγμένες (γεωγραφικό πλάτος και μήκος). Τόσο οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών όσοι και 
οι πάροχοι αποθετηρίων δεδομένων (συμπεριλαμβανομένου του δρομολογητή) μπορούν να αποφασίσουν να επεκτείνουν 
το περιεχόμενο των μηνυμάτων για αμιγώς τεχνικούς λόγους, ώστε να διασφαλίζεται η ομαλή λειτουργία του 
συστήματος ιχνηλασιμότητας. Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών μπορούν επίσης να αποφασίσουν να επεκτείνουν το 
περιεχόμενο των μηνυμάτων για μη τεχνικούς λόγους, ώστε να διασφαλίζεται η ομαλή λειτουργία του συστήματος 
ιχνηλασιμότητας των προϊόντων καπνού με άλλα συστήματα που χρησιμοποιούνται για κανονιστικούς σκοπούς. Προτού 
τεθούν σε ισχύ, οι εν λόγω επεκτάσεις αντικατοπτρίζονται στις τεχνικές προδιαγραφές που επικαιροποιούνται σύμφωνα 
με το άρθρο 28.

Τα μηνύματα που αναφέρονται στο παρόν παράρτημα δεν περιλαμβάνουν τα απαντητικά μηνύματα προς αποστολή από 
τους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών και τους παρόχους αποθετηρίων δεδομένων (συμπεριλαμβανομένου του 
δρομολογητή) στους οικονομικούς φορείς, όπως τα μηνύματα επιβεβαίωσης της παραλαβής.

Όλα τα μηνύματα που δημιουργούνται εντός του συστήματος ιχνηλασιμότητας περιλαμβάνουν τα στοιχεία ταυτοποίησης 
του αποστολέα του μηνύματος και χρονοσφραγίδα με ακρίβεια χιλιοστού του δευτερολέπτου [βλέπε είδος δεδομένων 
“Time(L)”]. Η εν λόγω χρονοσφραγίδα δεν αντικαθιστά τον χρόνο πραγματοποίησης του αναφερόμενου γεγονότος, ο 
οποίος αναφέρεται χωριστά σύμφωνα με τα πεδία δεδομένων που ορίζονται στο παρόν παράρτημα. Η ταυτοποίηση του 
αποστολέα του μηνύματος, η οποία μπορεί να αφορά τρίτο πάροχο υπηρεσιών ΤΠ, δεν αντικαθιστά την ταυτοποίηση του 
οικονομικού φορέα που είναι υπεύθυνος για την αναφορά πράξης (μέσω EOID που πρέπει να αναφέρεται στο πεδίο 
EO_ID). Τα μέσα για την ταυτοποίηση του αποστολέα του μηνύματος προσδιορίζονται στις τεχνικές προδιαγραφές που 
καθορίζονται και επικαιροποιούνται σύμφωνα με το άρθρο 28.

Οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών και οι πάροχοι αποθετηρίων δεδομένων (συμπεριλαμβανομένου του δρομολογητή) 
θέτουν σε κάθε μήνυμα που λαμβάνουν χρονοσφραγίδα με ακρίβεια χιλιοστού του δευτερολέπτου.

Σε περίπτωση τροποποιήσεων του παρόντος παραρτήματος, τυχόν αλλαγές στα βασικά μηνύματα που απαριθμούνται στο 
παρόν παράρτημα αρχίζουν να εφαρμόζονται στους οικονομικούς φορείς από τη στιγμή που οι εν λόγω αλλαγές 
αντικατοπτρίζονται δεόντως στις τεχνικές προδιαγραφές και στο κοινό λεξικό δεδομένων που καταρτίζεται και 
επικαιροποιείται σύμφωνα με το άρθρο 28.».

2.2. Στο κεφάλαιο I, το τμήμα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) η σειρά του πίνακα για το είδος δεδομένων «Country» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Country Όνομα χώρας κωδικοποιημένο σύμφωνα με το πρότυπο ISO-3166-1:2013 
alpha-2 (ή το πλέον πρόσφατο ισοδύναμό του). Για τις υπερπόντιες και 
αυτόνομες περιφέρειες, ισχύει ο κωδικός χώρας του οικείου κράτους μέλους.

Στην περίπτωση της Βόρειας Ιρλανδίας, χρησιμοποιείται ο κωδικός “XI”.

Στην περίπτωση διεθνών υδάτων, χρησιμοποιείται ο κωδικός “XZ”.

“DE”»
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β) η σειρά του πίνακα για το είδος δεδομένων «Text» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Text Σύνολο χαρακτήρων κωδικοποιημένων σύμφωνα με το πρότυπο 
ISO8859-15:1999

“Abcde:12345”»

γ) η σειρά του πίνακα για το είδος δεδομένων «Time(L)» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Time(L) Συντονισμένη παγκόσμια ώρα (Coordinated Universal Time – UTC) 
στον ακόλουθο μορφότυπο:

ΕΕΕΕ-MM-ΗΗΤωω:λλ:δδΖ

“2019-07-16T19:20:30.205Z”»

δ) η σειρά του πίνακα για το είδος δεδομένων «upUI(L)» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«upUI(L) Μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός επιπέδου μονάδας συσκευασίας, 
κωδικοποιημένος με το αμετάβλητο σύνολο χαρακτήρων του 
προτύπου ISO646:1991 και αποτελούμενος από τρία μέρη: i) το 
πρόθεμα του εκδότη αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα με το 
πρότυπο ISO15459-2:2015, ii) ένα μεσαίο μέρος σε μορφότυπο 
καθορισμένο από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών και iii) 
χρονοσφραγίδα σύμφωνα με το είδος δεδομένων “Time(s)”»

ε) μετά τη σειρά του πίνακα για το είδος δεδομένων «upUI(L)», προστίθεται η ακόλουθη σειρά πίνακα:

«upUI(i) Μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός επιπέδου μονάδας συσκευασίας, 
κωδικοποιημένος με το αμετάβλητο σύνολο χαρακτήρων του 
προτύπου ISO646:1991 και αποτελούμενος από δύο μέρη: i) το 
πρόθεμα του εκδότη αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα με το 
πρότυπο ISO15459-2:2015 και ii) ένα μεσαίο μέρος σε μορφότυπο 
καθορισμένο από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών [δηλαδή το 
upUI(i) είναι το upUI(L) χωρίς χρονοσφραγίδα, κωδικός που 
δημιουργείται από τους εκδότες αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα 
με το άρθρο 8 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισμού]»

στ) η σειρά του πίνακα για το είδος δεδομένων «upUI(s)» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«upUI(s) Μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός επιπέδου μονάδας συσκευασίας, 
κωδικοποιημένος με το αμετάβλητο σύνολο χαρακτήρων του 
προτύπου ISO646:1991 και αποτελούμενος από δύο μέρη: i) το 
πρόθεμα του εκδότη αναγνωριστικών κωδικών σύμφωνα με το 
πρότυπο ISO15459-2:2015 και ii) στοιχείο σειριοποίησης σε 
μορφότυπο καθορισμένο από τον εκδότη αναγνωριστικών κωδικών 
(δηλαδή μοναδικός αναγνωριστικός κωδικός που γίνεται ορατός 
στον αναγνώσιμο από άνθρωπο μορφότυπο στις μονάδες 
συσκευασίας σύμφωνα με το άρθρο 23 του παρόντος κανονισμού)

Όποτε είναι δυνατόν, οι εκδότες αναγνωριστικών κωδικών καλούνται 
να μη χρησιμοποιούν το κεφαλαίο γράμμα “O” (Oscar) και το πεζό 
γράμμα “l” (lima), καθώς και το κεφαλαίο γράμμα “I” (India), 
προκειμένου να αποφεύγεται η σύγχυση με τα ψηφία “0” (μηδέν) και 
“1” (ένα), αντίστοιχα.»

2.3. Στο κεφάλαιο II, το τμήμα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) στο σημείο 1.1, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «EO_Address» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«EO_street Οδός και αριθμός του 
οικονομικού φορέα (ή αριθμός 
οδού και χιλιόμετρο)

Text S M
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EO_munici
pality

Δήμος του οικονομικού φορέα 
(πόλη ή χωριό)

Text S M

EO_postcode Ταχυδρομικός κώδικας του 
οικονομικού φορέα

Text S M Το “n/a” (ά.α.) 
είναι 
επιτρεπόμενη 
τιμή εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

EO_A_info Πρόσθετες πληροφορίες σχετικά 
με τη διεύθυνση του οικονομικού 
φορέα (π.χ. τοποθεσία σε 
εμπορικό κέντρο ή σε 
βιομηχανική περιοχή)

Text S O

β) στο σημείο 1.2, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «EO_Address» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«EO_street Οδός και αριθμός του 
οικονομικού φορέα (ή αριθμός 
οδού και χιλιόμετρο)

Text S M

EO_munici
pality

Δήμος του οικονομικού φορέα 
(πόλη ή χωριό)

Text S M

EO_postcode Ταχυδρομικός κώδικας του 
οικονομικού φορέα

Text S M Το “n/a” (ά.α.) 
είναι 
επιτρεπόμενη 
τιμή εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

EO_A_info Πρόσθετες πληροφορίες σχετικά 
με τη διεύθυνση του οικονομικού 
φορέα (π.χ. τοποθεσία σε 
εμπορικό κέντρο ή σε 
βιομηχανική περιοχή)

Text S O

γ) στο σημείο 1.4, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «F_Address» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«F_street Οδός και αριθμός της 
μονάδας (ή αριθμός οδού 
και χιλιόμετρο)

Text S M

F_municipal
ity

Δήμος της μονάδας (πόλη ή 
χωριό)

Text S M

F_postcode Ταχυδρομικός κώδικας της 
μονάδας

Text S M Το “n/a” (ά.α.) 
είναι 
επιτρεπόμενη 
τιμή εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

F_A_info Πρόσθετες πληροφορίες 
σχετικά με τη διεύθυνση 
της μονάδας (π.χ. 
τοποθεσία σε εμπορικό 
κέντρο ή σε βιομηχανική 
περιοχή)

Text S O
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δ) στο σημείο 1.4, μετά τη σειρά του πίνακα για το πεδίο «OtherFID_N», προστίθενται οι ακόλουθες σειρές πίνακα:

«PrevFID_B Ένδειξη του αν η μονάδα 
αποκτήθηκε από άλλον φορέα 
εκμετάλλευσης και είχε ήδη 
αναγνωριστικό κωδικό μονάδας

Boolean S M 0 — Όχι (πρώτη 
καταχώριση)
1 — Ναι»

PrevFID_ID Προηγούμενος αναγνωριστικός 
κωδικός μονάδας που 
χρησιμοποιούνταν από τον 
προηγούμενο φορέα 
εκμετάλλευσης της μονάδας

FID S M, εάν 
Pre
vFID_B
= 1

ε) στο σημείο 1.5, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «F_Address» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«F_street Οδός και αριθμός της μονάδας (ή 
αριθμός οδού και χιλιόμετρο)

Text S M

F_municipal
ity

Δήμος της μονάδας (πόλη ή 
χωριό)

Text S M

F_postcode Ταχυδρομικός κώδικας της 
μονάδας

Text S M Το “n/a” (ά.α.) 
είναι 
επιτρεπόμενη 
τιμή εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

F_A_info Πρόσθετες πληροφορίες σχετικά 
με τη διεύθυνση της μονάδας (π. 
χ. τοποθεσία σε εμπορικό κέντρο 
ή σε βιομηχανική περιοχή)

Text S O

στ) στο σημείο 1.5, μετά τη σειρά του πίνακα για το πεδίο «OtherFID_N», προστίθενται οι ακόλουθες σειρές πίνακα:

«PrevFID_B Ένδειξη του αν η μονάδα 
αποκτήθηκε από άλλον φορέα 
εκμετάλλευσης και είχε ήδη 
αναγνωριστικό κωδικό μονάδας

Boolean S M 0 — Όχι (πρώτη 
καταχώριση)
1 — Ναι»

PrevFID_ID Προηγούμενος αναγνωριστικός 
κωδικός μονάδας που 
χρησιμοποιούνταν από τον 
προηγούμενο φορέα 
εκμετάλλευσης της μονάδας

FID S M, εάν 
Pre
vFID_B
= 1

ζ) το σημείο 1.7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1.7. Αίτημα για αναγνωριστικό κωδικό μηχανήματος

#
στοι
χείου

Πεδίο Παρατηρήσεις
Είδος 

δεδομέ
νων

Πληθά
ριθμος

Προτεραιό
τητα Τιμές

Message_Type Προσδιορισμός είδους 
μηνύματος

Text S M 1-7

EL Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 2.3.2023 L 65/45  



EO_ID Αναγνωριστικός 
κωδικός οικονομικού 
φορέα

EOID S M

EO_CODE Επιβεβαιωτικός κωδικός 
του οικονομικού φορέα 
ο οποίος χορηγήθηκε σε 
απάντηση της 
καταχώρισης του 
οικονομικού φορέα

Text S M

F_ID Αναγνωριστικός 
κωδικός μονάδας

FID S M

PrevMID_B Ένδειξη του αν το 
αντικείμενο αυτού του 
αιτήματος έχει ήδη 
καταχωριστεί, π.χ. σε 
σχέση με άλλον 
αναγνωριστικό κωδικό 
μονάδας

Boo
lean

S M 0 — Όχι (πρώτη 
καταχώριση)
1 — Ναι

PrevMID_ID Προηγούμενος 
αναγνωριστικός κωδικός 
μηχανήματος που 
χρησιμοποιήθηκε για το 
αντικείμενο αυτού του 
αιτήματος

MID S M, εάν 
Pre
vMID_B = 
1

M_entirety Ένδειξη του αν αυτό το 
αίτημα αφορά το 
μηχάνημα (αντί για 
μέρος του)

Boo
lean

S M 0 — Όχι (μέρος 
μηχανήματος)
1 — Ναι 
(μηχάνημα)

P_Producer Κατασκευαστής του 
μέρους

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0

P_Model Μοντέλο του μέρους Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0

P_Number Σειριακός αριθμός του 
μέρους

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0

P_Mobile Ένδειξη του αν το μέρος 
αυτό προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί με 
πολλαπλά μηχανήματα 
(σταθερό έναντι κινητού 
μέρους)

Boo
lean

S M, εάν 
M_entiret
y = 0

0 — Όχι 
(σταθερό μέρος)
1 — Ναι (κινητό 
μέρος)

P_ATD1 Ένδειξη του αν η 
λειτουργία αυτού του 
μέρους καταγράφεται με 
μηχανισμό αποτροπής 
των παρεμβάσεων 
παραποίησης κατά την 
έννοια του άρθρου 2 
σημείο 7

Boo
lean

S M, εάν 
M_entiret
y = 0

0 — Όχι
1 — Ναι
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P_ATD2 Σειριακός αριθμός του 
μηχανισμού αποτροπής 
των παρεμβάσεων 
παραποίησης

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0 και 
P_ATD1 = 
1

P_Description Περιγραφή του μέρους 
που εξηγεί την τεχνική 
λειτουργία του

Text S O

M_Producer Κατασκευαστής του 
μηχανήματος

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1

M_Model Μοντέλο του 
μηχανήματος

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1

M_Number Σειριακός αριθμός του 
μηχανήματος

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1

M_parts Ένδειξη του αν το 
μηχάνημα αποτελείται 
από πολλά χωριστά 
προσδιορίσιμα μέρη

Boo
lean

S M, εάν 
M_entiret
y = 1

0 — Όχι
1 — Ναι»

M_plist Κατάλογος των 
προσδιορίσιμων μερών

MID M M, εάν 
M_entiret
y = 1 και 
M_parts = 
1

M_ATD Σειριακός αριθμός του 
μηχανισμού αποτροπής 
των παρεμβάσεων 
παραποίησης κατά την 
έννοια του άρθρου 2 
σημείο 7

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1 και 
M_parts = 
0

M_Capacity Μέγιστη δυναμικότητα 
ανά 24ωρο κύκλο 
παραγωγής, 
εκφραζόμενη σε μονάδες 
συσκευασίας

Inte
ger

S M, εάν 
M_entiret
y = 1

η) το σημείο 1.8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείμενο:

«1.8. Διόρθωση πληροφοριών σχετικά με τον αναγνωριστικό κωδικό μηχανήματος

#
στοι
χείου

Πεδίο Παρατηρήσεις
Είδος 

δεδομέ
νων

Πληθά
ριθμος

Προτεραιό
τητα Τιμές

Message_Type Προσδιορισμός είδους 
μηνύματος

Text S M 1-8
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EO_ID Αναγνωριστικός 
κωδικός οικονομικού 
φορέα

EOID S M

EO_CODE Επιβεβαιωτικός 
κωδικός του 
οικονομικού φορέα ο 
οποίος χορηγήθηκε σε 
απάντηση της 
καταχώρισης του 
οικονομικού φορέα

Text S M

F_ID Αναγνωριστικός 
κωδικός μονάδας

FID S M

M_ID Αναγνωριστικός 
κωδικός μηχανήματος 
(υπόκειται σε 
διόρθωση 
πληροφοριών)

MID S M

PrevMID_B Ένδειξη του αν το 
αντικείμενο αυτού του 
αιτήματος έχει ήδη 
καταχωριστεί, π.χ. σε 
σχέση με άλλον 
αναγνωριστικό κωδικό 
μονάδας

Boo
lean

S M 0 — Όχι 
(πρώτη 
καταχώριση)
1 — Ναι

PrevMID_ID Προηγούμενος 
αναγνωριστικός 
κωδικός μηχανήματος 
που χρησιμοποιήθηκε 
για το αντικείμενο 
αυτού του αιτήματος

MID S M, εάν 
Pre
vMID_B = 
1

M_entirety Ένδειξη του αν αυτό το 
αίτημα αφορά το 
μηχάνημα (αντί για 
μέρος του)

Boo
lean

S M 0 — Όχι (μέρος 
μηχανήματος)
1 — Ναι 
(μηχάνημα)

P_Producer Κατασκευαστής του 
μέρους

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0

P_Model Μοντέλο του μέρους Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0

P_Number Σειριακός αριθμός του 
μέρους

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0

P_Mobile Ένδειξη του αν το 
μέρος αυτό 
προορίζεται να 
χρησιμοποιηθεί με 
πολλαπλά μηχανήματα 
(σταθερό έναντι 
κινητού μέρους)

Boo
lean

S M, εάν 
M_entiret
y = 0

0 — Όχι 
(σταθερό 
μέρος)
1 — Ναι 
(κινητό μέρος)
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P_ATD1 Ένδειξη του αν η 
λειτουργία αυτού του 
μέρους καταγράφεται 
με μηχανισμό 
αποτροπής των 
παρεμβάσεων 
παραποίησης κατά την 
έννοια του άρθρου 2 
σημείο 7

Boo
lean

S M, εάν 
M_entiret
y = 0

0 — Όχι
1 — Ναι

P_ATD2 Σειριακός αριθμός του 
μηχανισμού 
αποτροπής των 
παρεμβάσεων 
παραποίησης

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 0 και 
P_ATD1 = 
1

P_Description Περιγραφή του μέρους 
που εξηγεί την τεχνική 
λειτουργία του

Text S O

M_Producer Κατασκευαστής του 
μηχανήματος

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1

M_Model Μοντέλο του 
μηχανήματος

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1

M_Number Σειριακός αριθμός του 
μηχανήματος

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1

M_parts Ένδειξη του αν το 
μηχάνημα αποτελείται 
από πολλά χωριστά 
προσδιορίσιμα μέρη

Boo
lean

S M, εάν 
M_entiret
y = 1

0 — Όχι
1 — Ναι»

M_plist Κατάλογος των 
προσδιορίσιμων μερών

MID M M, εάν 
M_entiret
y = 1 και 
M_parts = 
1

M_ATD Σειριακός αριθμός του 
μηχανισμού 
αποτροπής των 
παρεμβάσεων 
παραποίησης κατά την 
έννοια του άρθρου 2 
σημείο 7

Text S M, εάν 
M_entiret
y = 1 και 
M_parts = 
0

M_Capacity Μέγιστη δυναμικότητα 
ανά 24ωρο κύκλο 
παραγωγής, 
εκφραζόμενη σε 
μονάδες συσκευασίας

Inte
ger

S M, εάν 
M_entiret
y = 1
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2.4. Στο κεφάλαιο II, το τμήμα 1 τροποποιείται ως εξής:

α) στο σημείο 2.1, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «P_Type» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«P_Type Είδος προϊόντος 
καπνού

Inte
ger

S M 1 — Τσιγάρο

2 — Πούρο

3 — Πουράκι

4 — Καπνός για στριφτά τσιγάρα

5 — Καπνός πίπας

6 — Καπνός για ναργιλέ

7 — Καπνός που λαμβάνεται από 
το στόμα

8 — Καπνός που λαμβάνεται από 
τη μύτη

9 — Καπνός μάσησης

11 — Νέο προϊόν καπνού

12 — Άλλο (προϊόν που 
κυκλοφόρησε στην αγορά πριν 
από τις 19 Μαΐου 2014 και δεν 
ανήκει σε καμία από τις 
κατηγορίες 1-9)»

β) στο σημείο 2.1, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «P_Brand» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«P_Brand Μάρκα του προϊόντος 
καπνού με την οποία το 
προϊόν θα διατεθεί στην 
αγορά της προβλεπόμενης 
χώρας

Text S M

P_SubType_Exist Δηλώνει αν υπάρχει 
“ονομασία υποτύπου” του 
προϊόντος.

Η ονομασία υποτύπου 
παρέχει περαιτέρω 
ταυτοποίηση του 
προϊόντος πέραν της 
εμπορικής ονομασίας του 
προϊόντος.

Boolean S M 0 — Όχι

1 — Ναι»

P_SubType_Name Η “ονομασία υποτύπου” 
του προϊόντος (εάν 
υπάρχει) όπως διατίθεται 
στην αγορά της 
προβλεπόμενης χώρας

Text S M, εάν 
P_SubTy
pe_Exist = 1

P_units Ο αριθμός των 
μεμονωμένων μονάδων 
ανά μονάδα συσκευασίας 
(αριθμός ράβδων στη 
συσκευασία).

Integer S M, εάν 
P_Type = 1 ή 
2 ή 3
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γ) στο σημείο 2.1, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «TP_PN» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«TP_PN Αριθμός του προϊόντος 
καπνού που 
χρησιμοποιείται στο 
σύστημα EU-CEG (EAN ή 
GTIN ή SKU ή UPC)

PN S M, εάν το Intended_ 
Market είναι κράτος 
μέλος

O, εάν το Intended_ 
Market είναι τρίτη 
χώρα»

δ) στο σημείο 2.3, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «Deact_upUI» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Deact_upUI Κατάλογος των ΜΑΚ 
επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας προς 
απενεργοποίηση

upUI(L)

ή

upUI(i)

ή

upUI(s)

M M, εάν 
Deact_
Type = 1»

ε) προστίθεται το ακόλουθο σημείο 2.4:

«2.4. Αίτημα επανενεργοποίησης ΜΑΚ για προϊόντα που είχαν δηλωθεί ως κλαπέντα αλλά ανακτήθηκαν (επιτρέπεται 
μόνο εάν στο προηγούμενο μήνυμα τύπου 2-3, το πεδίο Deact_Reason1 = 2)

#

στοι
χείου

Πεδίο Παρατηρήσεις Είδος δεδομένων Πληθά
ριθμος Προτεραιότητα Τιμές

Message_Type Προσδιορισμός είδους 
μηνύματος

Text S M 2-4

EO_ID Αναγνωριστικός κωδικός 
οικονομικού φορέα της 
υποβάλλουσας οντότητας

EOID S M

F_ID Αναγνωριστικός κωδικός 
μονάδας (μονάδα 
ανάκτησης)

FID S M

React_Type Επανενεργοποίηση ΜΑΚ 
επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας ή επιπέδου 
γενικής συσκευασίας

Integer S M 1 — ΜΑΚ επιπέδου 
μονάδας 
συσκευασίας

2 — ΜΑΚ επιπέδου 
γενικής 
συσκευασίας»

React_Reason Περιγραφή του πλαισίου 
επανενεργοποίησης

Text S O

React_upUI Κατάλογος των ΜΑΚ 
επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας προς 
επανενεργοποίηση

upUI(L)

ή

upUI(i)

ή

upUI(s)

M M, εάν 
React_Type = 
1
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React_aUI Κατάλογος των ΜΑΚ 
επιπέδου γενικής 
συσκευασίας προς 
επανενεργοποίηση

aUI M M, εάν 
React_Type = 
2

2.5. Στο κεφάλαιο II, το τμήμα 3 τροποποιείται ως εξής:

α) στο σημείο 3.3, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «Destination_ID5» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Destinatio
n_ID5

Οδός και αριθμός της 
μονάδας προορισμού (ή 
αριθμός οδού και 
χιλιόμετρο)

Text S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 1

Destinatio
n_ID6

Δήμος της μονάδας 
προορισμού (πόλη ή 
χωριό)

Text S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 1

Destinatio
n_ID7

Ταχυδρομικός κώδικας 
της μονάδας προορισμού

Text S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 1

Το “n/a” (ά.α.) είναι 
επιτρεπόμενη τιμή 
εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

Destinatio
n_ID8

Χώρα της μονάδας 
προορισμού

Country S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 1

β) στο σημείο 3.5, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «Destination_ID3» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Destinatio
n_ID3

Οδός και αριθμός της 
μονάδας προορισμού (ή 
αριθμός οδού και 
χιλιόμετρο)

Text S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 0

Destinatio
n_ID4

Δήμος της μονάδας 
προορισμού (πόλη ή 
χωριό)

Text S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 0

Destinatio
n_ID5

Ταχυδρομικός κώδικας 
της μονάδας προορισμού

Text S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 0

Το “n/a” (ά.α.) είναι 
επιτρεπόμενη τιμή 
εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

Destinatio
n_ID6

Χώρα της μονάδας 
προορισμού

Country S M, εάν 
Destinatio
n_ID1 = 0
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γ) προστίθεται το ακόλουθο σημείο 3.8:

«3.8. Αποστολή προϊόντων καπνού από εγκατάσταση σε εργαστήρια, κέντρα διάθεσης αποβλήτων, εθνικές 
αρχές, διεθνείς κυβερνητικούς οργανισμούς, πρεσβείες και στρατιωτικές βάσεις

#
στοι
χείου

Πεδίο Παρατηρήσεις Είδος 
δεδομένων

Πληθά
ριθμος Προτεραιότητα Τιμές

Message_
Type

Προσδιορισμός είδους 
μηνύματος

Text S M 3-8

EO_ID Αναγνωριστικός κωδικός 
οικονομικού φορέα της 
υποβάλλουσας οντότητας

EOID S M

Event_Time Προβλεπόμενη ώρα 
πραγματοποίησης του 
γεγονότος

Time(s) S M

F_ID Αναγνωριστικός κωδικός 
μονάδας αποστολής

FID S M

Destina
tion_1

Ένδειξη του είδους 
προορισμού

Integer S M 1 — Εργαστήριο

2 — Κέντρο 
διάθεσης 
αποβλήτων

3 — Εθνική αρχή

4 — Διεθνής 
κυβερνητικός 
οργανισμός

5 — Πρεσβεία

6 — Στρατιωτική 
βάση

Destina
tion_2

Οδός και αριθμός του 
προορισμού (ή αριθμός 
οδού και χιλιόμετρο)

Text S M

Destina
tion_3

Δήμος προορισμού (πόλη 
ή χωριό)

Text S M

Destina
tion_4

Ταχυδρομικός κώδικας 
προορισμού

Text S M Το “n/a” (ά.α.) είναι 
επιτρεπόμενη τιμή 
εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας

Destina
tion_5

Χώρα προορισμού Country S M
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Transport_
mode

Μέσο μεταφοράς με το 
οποίο το προϊόν φεύγει 
από τη μονάδα, βλέπε 
παράρτημα II, κατάλογος 
κωδικών 7 του 
κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 684/2009

Integer S M 0 — Άλλο

1 — Θαλάσσια 
μεταφορά

2 — 
Σιδηροδρομική 
μεταφορά

3 — Οδική 
μεταφορά

4 — Αεροπορική 
μεταφορά

5 — Ταχυδρομική 
αποστολή

6 — Σταθερές 
εγκαταστάσεις 
μεταφορών

7 — Εσωτερική 
πλωτή μεταφορά

Transport_
vehicle

Προσδιορισμός του 
οχήματος (δηλαδή, 
αναφορά των πινακίδων 
κυκλοφορίας, του 
αριθμού αμαξοστοιχίας, 
του αριθμού 
αεροσκάφους/πτήσης, 
του ονόματος του πλοίου 
ή άλλου προσδιοριστικού 
στοιχείου)

Text S M Το “n/a” (ά.α.) είναι 
επιτρεπόμενη τιμή 
εάν 
Transport_mode = 
0 και η κίνηση του 
προϊόντος 
πραγματοποιείται 
μεταξύ γειτονικών 
μονάδων και 
χειρωνακτικά

Transport_
cont1

Ένδειξη του αν η 
μεταφορά γίνεται σε 
εμπορευματοκιβώτια και 
χρησιμοποιεί ατομικό 
κωδικό μονάδας 
μεταφοράς (π.χ. SSCC)

Boolean S M 0 — Όχι

1 — Ναι

Transport_
cont2

Ατομικός κωδικός 
μονάδας μεταφοράς του 
εμπορευματοκιβωτίου

ΙΤU S M, εάν 
Transport_
cont1 = 1

UI_Type Προσδιορισμός των ειδών 
ΜΑΚ στην αποστολή 
(καταγεγραμμένων στο 
υψηλότερο επίπεδο 
διαθέσιμης 
ομαδοποίησης)

Integer S M 1 — Μόνο ΜΑΚ 
επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας

2 — Μόνο ΜΑΚ 
επιπέδου γενικής 
συσκευασίας

3 — Τόσο ΜΑΚ 
επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας όσο 
και ΜΑΚ επιπέδου 
γενικής 
συσκευασίας»
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upUIs Κατάλογος των ΜΑΚ 
επιπέδου μονάδας 
συσκευασίας που 
περιλαμβάνονται στην 
αποστολή

upUI(L) M M, εάν 
UI_Type = 1 
ή 3

aUIs Κατάλογος των ΜΑΚ 
επιπέδου γενικής 
συσκευασίας που 
περιλαμβάνονται στην 
αποστολή

aUI M M, εάν 
UI_Type = 2 
ή 3

S_Dispatch_
comment

Παρατηρήσεις της 
αναφέρουσας οντότητας

Text S O

2.6. Στο κεφάλαιο II, το τμήμα 4 τροποποιείται ως εξής:

α) στο σημείο 4.1, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «Buyer_Address» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Buyer_Ad
dress_1

Οδός και αριθμός του 
αγοραστή (ή αριθμός 
οδού και χιλιόμετρο)

Text S M, εάν 
Invoice_
Buyer1 = 0

Buyer_Ad
dress_2

Δήμος του αγοραστή 
(πόλη ή χωριό)

Text S M, εάν 
Invoice_
Buyer1 = 0

Buyer_Ad
dress_3

Ταχυδρομικός κώδικας 
του αγοραστή

Text S M, εάν 
Invoice_
Buyer1 = 0

Το “n/a” (ά.α.) είναι 
επιτρεπόμενη τιμή 
εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

β) στο σημείο 4.3, η σειρά του πίνακα για το πεδίο «Payer_Address» αντικαθίσταται από την ακόλουθη:

«Payer_Ad
dress_1

Οδός και αριθμός του 
πληρωτή (ή αριθμός οδού 
και χιλιόμετρο)

Text S M, εάν 
Payment_
Payer1 = 0

Payer_Ad
dress_2

Δήμος του πληρωτή (πόλη 
ή χωριό)

Text S M, εάν 
Payment_
Payer1 = 0

Payer_Ad
dress_3

Ταχυδρομικός κώδικας 
του πληρωτή

Text S M, εάν 
Payment_
Payer1 = 0

Το “n/a” (ά.α.) είναι 
επιτρεπόμενη τιμή 
εάν δεν έχει 
αποδοθεί 
ταχυδρομικός 
κώδικας»

2.7. Στο κεφάλαιο II, το τμήμα 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο:

«Ανακλήσεις

5. Ανακλήσεις αιτημάτων, επιχειρησιακών και συναλλακτικών μηνυμάτων [δυνατές για τα είδη 
μηνυμάτων 2-1, 2-2, 2-3 (μόνο εντός 24 ωρών από την αρχική αναφορά του μηνύματος 2-3, για 
Deact_Reason1 εκτός από “2 – Το προϊόν κλάπηκε”), 3-1 έως 3-8, 4-1, 4-2 και 4-3]
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# 
στοι
χείου

Πεδίο Παρατηρήσεις Είδος 
δεδομένων

Πληθά
ριθμος Προτεραιότητα Τιμές

Message_Type Προσδιορισμός είδους 
μηνύματος

Text S M 5

EO_ID Αναγνωριστικός κωδικός 
οικονομικού φορέα της 
υποβάλλουσας οντότητας

EOID S M

Recall_CODE Κωδικός ανάκλησης 
μηνύματος που παρέχεται 
στον αποστολέα του 
μηνύματος στην 
επιβεβαίωση του αρχικού 
μηνύματος προς ανάκληση

Text S M Recall_CODE

Recall_

Reason1

Λόγος της ανάκλησης του 
αρχικού μηνύματος

Integer S M — Το αναφερόμενο 
γεγονός δεν 
πραγματοποιήθηκε 
(μόνο για τα είδη 
μηνυμάτων 3-3, 
3-5 και 3-8)

2— Το μήνυμα 
περιείχε 
εσφαλμένες 
πληροφορίες

3 — Άλλο

Recall_

Reason2

Περιγραφή του λόγου 
ανάκλησης του αρχικού 
μηνύματος

Text S M, εάν 
Recall_

Reason1 = 3

Recall_

Reason3

Τυχόν πρόσθετες εξηγήσεις 
σχετικά με τον λόγο 
ανάκλησης του αρχικού 
μηνύματος

Text S O

Σημείωση: Ανάκληση που σχετίζεται με επιχειρησιακά και εφοδιαστικά γεγονότα έχει ως αποτέλεσμα την 
επισήμανση του ανακληθέντος μηνύματος ως ακυρωμένου, αλλά δεν οδηγεί στη διαγραφή της 
υφιστάμενης καταγραφής στη βάση δεδομένων.»

3. Προστίθεται το ακόλουθο παράρτημα III:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Δομή μοναδικού αναγνωριστικού κωδικού επιπέδου μονάδας συσκευασίας 

1) 2) 3) 4) 5) 6) 7) 8) 9)

Στοιχείο: Αναγνωρ
ιστικό 
συμβολο
γίας

Υποχρεω
τικό 
προσ
διορισ
τικό 
δεδομέ
νων

Αναγνωρ
ιστικός 
κωδικός 
εκδότη 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Προαιρε
τικό 
προσ
διορισ
τικό 
δεδομέ
νων

Σειριακός 
αριθμός

Προαιρε
τικό 
προσ
διορισ
τικό 
δεδομέ
νων

Κωδικός 
προϊόν
τος

Προαιρε
τικό 
προσ
διορισ
τικό 
δεδομέ
νων

Χρονοσφρ
αγίδα

Τύπος: Προσ
διορισ
τικό

Προσ
διορισ
τικό

Συμβο
λοσειρά 
(στοιχείο 
δεδομέ
νων)

Προσ
διορισ
τικό

Συμβο
λοσειρά 
(στοιχείο 
δεδομέ
νων)

Προσ
διορισ
τικό

Συμβο
λοσειρά 
(στοιχείο 
δεδομέ
νων)

Προσ
διορισ
τικό

Συμβολο
σειρά 
(στοιχείο 
δεδομένων)
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Θέση εντός 
του 
μοναδικού 
αναγνωρισ
τικού 
κωδικού:

Σταθερό Σταθερό Σταθερό Μη 
σταθερό

Μη 
σταθερό

Μη 
σταθερό

Μη 
σταθερό

Σταθερό Σταθερό

Ρυθμίζεται 
από:

Άρθρο 21 
παρά
γραφος 1 
και δομή 
κωδικο
ποίησης 
του 
εκδότη 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Άρθρο 3 
παρά
γραφος 4, 
άρθρο 8 
παρά
γραφος 1 
στοιχείο 
α), 
άρθρο 21 
παρά
γραφος 1 
και δομή 
κωδικο
ποίησης 
του 
εκδότη 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Άρθρο 3 
παρά
γραφος 4 
και 
άρθρο 8 
παρά
γραφος 1 
στοιχείο 
α)

Άρθρο 21 
παρά
γραφος 1 
και δομή 
κωδικο
ποίησης 
του 
εκδότη 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Άρθρο 8 
παρά
γραφος 1 
στοιχείο 
β)

Άρθρο 21 
παρά
γραφος 1 
και δομή 
κωδικο
ποίησης 
του 
εκδότη 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Άρθρο 8 
παρά
γραφος 1 
στοιχείο 
γ)

Άρθρο 21 
παρά
γραφος 1, 
άρθρο 21 
παρά
γραφος 4 
και δομή 
κωδικο
ποίησης 
του 
εκδότη 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Άρθρο 8 
παρά
γραφος 1 
στοιχείο δ) 
και 
άρθρο 21 
παρά
γραφος 4

Εφαρμοστ
έα διεθνή 
πρότυπα:

ISO/IEC
16022:

2006, 
ή ISO/IE
C 18004
:2015, ή 
προδιαγ
ραφή 
συμβολο
γίας ISS 
DotCode

ISO 
15459-
2:2015 
και ISO 
15459-
3:2014

ISO 
15459-
2:2015 
και ISO 
15459-
3:2014

Διαδικα
σία:

Εφαρμόζ
εται από 
τους 
οικονομι
κούς 
φορείς

Εφαρμόζ
εται από 
τους 
οικονομι
κούς 
φορείς

Δημιουρ
γείται από 
τους 
εκδότες 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Εφαρμόζ
εται από 
τους 
οικονομι
κούς 
φορείς

Δημιουρ
γείται από 
τους 
εκδότες 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Εφαρμόζ
εται από 
τους 
οικονομι
κούς 
φορείς

Δημιουρ
γείται από 
τους 
εκδότες 
αναγνωρ
ιστικών 
κωδικών

Εφαρμόζ
εται από 
τους 
οικονομι
κούς 
φορείς

Εφαρμόζε
ται από 
τους 
οικονομι
κούς 
φορείς

Διαβίβαση 
στο 
σύστημα 
αποθετηρί
ων:

Όχι Όχι Ναι Όχι Ναι Όχι Ναι Όχι Ναι»

Σημείωση: Για τους σκοπούς του ανωτέρω σχήματος, οι διαχωριστές ομάδων (/FNC1) εξετάζονται με τον ίδιο τρόπο όπως τα προαιρετικά 
προσδιοριστικά δεδομένων, δηλαδή η χρήση τους εξαρτάται από τη δομή κωδικοποίησης του εκδότη αναγνωριστικών κωδικών.

.
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ΔΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

Διορθωτικό στην εκτελεστική οδηγία (ΕΕ) 2022/1647 της Επιτροπής, της 23ης Σεπτεμβρίου 2022, για την 
τροποποίηση της οδηγίας 2003/90/ΕΚ όσον αφορά παρέκκλιση για βιολογικές ποικιλίες ειδών γεωργικών 

φυτών κατάλληλων για βιολογική παραγωγή 

(Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 248 της 26ης Σεπτεμβρίου 2022) 

Στη σελίδα 47, στο άρθρο 1 σημείο 1) στοιχείο β) (για την τροποποίηση του άρθρου 1 παράγραφος 3 της οδηγίας 2003/90/ΕΚ) 
πρώτο εδάφιο:

αντί: «Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, όσον αφορά την καλλιεργητική αξία ή τη χρήση, οι βιολογικές ποικιλίες 
που είναι κατάλληλες για βιολογική παραγωγή οι οποίες ανήκουν στα είδη που απαριθμούνται στο παράρτημα IV 
μέρος Α, μπορούν να πληρούν αντ’ αυτού τους όρους που προβλέπονται στο μέρος Β του εν λόγω παραρτήματος.»

διάβαζε: «Κατά παρέκκλιση από το πρώτο εδάφιο, όσον αφορά την καλλιεργητική αξία ή τη χρήση, οι βιολογικές ποικιλίες 
που είναι κατάλληλες για βιολογική παραγωγή οι οποίες ανήκουν στα είδη που απαριθμούνται στο παράρτημα V 
μέρος Α, μπορούν να πληρούν αντ’ αυτού τους όρους που προβλέπονται στο μέρος Β του εν λόγω παραρτήματος.».
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